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INTRODUCTION * 


§ 1. The time would seem at hand to attempt an outline of the 
chief characteristics of Kuchean (= Tocharian B) 1 grammar, in¬ 
asmuch as we have at last at our disposal a considerable amount of 
edited texts upon which we may rely with almost implicit faith, 
namely the Tocharische Sprachreste, Sprache B. Heft 1, Die 
U danalankara-Fragmente of Professors E. Sieg and W. Siegling. 2 
It hardly seems possible to await the publication of the remainder 
of the Berlin materials, considerable as they are, 3 before attempting 
to give the comparativist at least a temporary description of the 
other of the two related languages (or dialects as they have been 
rather misleadingly called). Considerable time will have to elapse 
even after the materials are all edited, before a complete analysis 
of them can be made on a par with the masterful Tocharische 
Grammatik of Sieg, Siegling, and Schulze. 4 And unless some 
previous (indeed, perhaps, premature) attempt, such as I propose 

* The author wishes here to acknowledge his indebtedness to the Ameri¬ 
can Philosophical Society for its generous grant of 1948-1949, which enabled 
him to pursue his Tocharian studies in Gottingen under the direction of 
Professor Emil Sieg. Without this support this study and similar studies 
which may follow would have been impossible. 

1 An attempt is made here to break with the American tradition of 
Tocharian B vs. Tocharian A. No attempt will be made to defend it 
except to cite as precedents the current British usage, from Hoernle on 
down, of Kuchean, and the universal French agreement on “ Kouteheen.” 
Furthermore, it is my understanding from conversation with Professor Sieg 
that he would have preferred “ Kutschisch ” in place of “ Sprache B ” in 
the title of the texts with which this article deals (cf. fn. 2, below), had 
it not been for the necessity of conformity with the title of the first volume 
of the Tocharische Sprachreste which contained the texts of Tocharian A. 
For the latter dialect this article proposes to use merely “ Tocharian ” 
which is again in line with British and French usage, and conforms to 
the use of “ Tocharisch ” in the case of the Tocharische Grammatik (below, 
fn. 4). There is, of course, a huge controversial literature on the subject. 
Cf. especially, Levi, Fragments de textes koutcheens, pp. 1 ff.; A. J. van 
Windekens, Lexique etymologique des dialectes tokhariens, pp. xiv ff.; 
Morphologie comparee du tokharien, pp. ixff.; W. Couvreur, Hoofdzaken 
van de Tochaarse Klank- en Vormleer, pp. 5 f. 

2 Cf. the review in JAOS 70. 130 ff. 

s A brief account is to be found, op. cit., pp. 131 f. 

4 Gottingen, 1931. 
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here, is made, any approach to an understanding of the Kuchean 
language will remain a path fraught with almost insurmountable 
obstacles to anyone but the devotee. The earlier studies of Levi 
and Meillet on Kuchean grammar 5 are, of course, now antiquated 
and, because of their pioneering nature, contain a considerable 
number of inaccuracies in reading and interpretation. A. J. van 
Windeken’s Morphologie comparee du toJcharien (Louvain, 1944) 
and, of course, H. Pedersen’s important contribution Tocharisch 
vom Gesichtspunkt der indoeuropaischen Sprachvergleichung 
(Copenhagen, 1941) and his supplement Zur tocharischen Sprach- 
geschichte (1944) are not intended to give any systematic account 
of either dialect, and, of course, cannot refer to facts regarding 
Kuchean not available at the time of their publication. W. Couvreur’s 
short monograph Hoofdzalcen van de Tocliaarse Klanlc- en Vorm- 
leer (Louvain, 1947) contains, due to the author’s frequent access 
to Professor Sieg’s “ Zettelkasten ” and his intimate personal rela¬ 
tionship with the great Gottingen philologist, more facts about 
the forms of Kuchean than any other study, but here, too, there is 
no attempt at a systematic survey of the inflections of the language. 
Such are my reasons for attempting a series of studies of this sort 
at the present time. 

I shall limit my materials practically completely to the text of 
the U ddnalankara-Fragmente (cf. above) and to the forms from 
other texts cited in its glossary, even though these are (except for 
“Die Speisung des Bodhisattva,” Asia Major, II, 277 ff.) from 
texts which are uncontrollable at the present time. Familiarity 
with Professor Sieg’s work gives me the utmost confidence in their 
reliability. Only rarely have I cited forms from Sylvain Levi, 
Fragments de textes koutcheens (Paris, 1933), or from J. Filliozat, 
Fragments de textes koutcheens de medecine et de magie (Paris, 
1948), 6 not that I wish to belittle the work of the great Levi or of 
his disciple, but because I want the basis of these grammatical 
studies to be as unimpeachable as possible from the point of view 
of reading and analysis. Such it seems to me are at the present 
time only those of Sieg and Siegling. Such a basis is absolutely 
necessary, not only to the interested scholar in general, but es- 

c Cf. esp. MSL 18. Iff., 281 flf.; Journal asiatique 17 (1911), 4,‘il ff., 18 
(1911), 119 ff. 

“Such forms are usually noted simply by (L) or (F) respectively. 
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pecially to me in my continuing study of the Hoernle Fragments 
with a view to their eventual publication. Furthermore, it is my 
hope that these studies, along with supplementary data, as it be¬ 
comes available later, may contribute somewhat to our final analysis 
of the language and be of use to other scholars in editing the 
remaining Kuchean materials wherever they may be. 



I. THE DECLENSION OP NOUNS 


§ 2. Generalities. The inflection of the noun in Kuchean is 
surprisingly different from that in Tocharian (= Tocharian A). 
To be sure, the same general principles are followed allowing us to 
distinguish primary from secondary cases. To the former category 
belong in Kuchean the nominative, the vocative, the genitive (at 
least in part), and the oblique, the latter serving, as in Tocharian, 
for the accusative and as the base for the secondary cases, that is 
for the instrumental, the comitative, the casual, the dative, the 
ablative, and the locative. Noteworthy differences between Ku¬ 
chean and Tocharian appear at once even in such a repartition. In 
Tocharian there is no special vocative, the nominative always 
sharing the vocative function in both sg. and pi. This is true in 
Kuchean only in the plural. In the singular we find in nouns a 
vocative ending in -a: rsaha to rsake ‘ monk,’ wam-ma to wasamo 
‘ man,’ nakta to ndhte, nakte ‘ god,’ etc. But the nom. may also 
serve as vocative as pudndhte ‘ Buddha.’ The voc. po ysencai 
(21b8) to poysi t is, of course, from the pres. pple. aisenca from 
ailc- ‘ know.’ Of the secondary cases, the so-called “ a-case ” of 
Tocharian (Pedersen’s “ perlative ”), a sort of combination of an 
instrumental and locative, is not found in Kuchean, but its absence 
is compensated for, as it were, by a “ causal,” characterized by a 
suffix -n, e. g. lixklen ‘ through suffering ’ (lalcle), entseno 7 ‘ out of 
envy ’ ( entse ), etc. 

§ 3. The Secondary Endings. A survey of the Kuchean secon¬ 
dary endings is as follows, and for sake of comparison and contrast 
those of Tocharian are given in the second column: 



Kuchean 

Tocharian 

I»str. 

-sa 

-yo 

Comit. 

-mpa 

-assdl 

Caus. 

-n 

(a-case) -a 

Dat. 

-s, -6c 

-ac 

Abl. 

-mem 

-as 

Loc. 

-ne 

-am 


As in the Tocharian inflection there are certain general rules 
7 On the final -o, cf. below, § 3, end. 
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of sandhi regarding the union of suffix and the final sound of the 
oblique case, 8 but they are not nearly so complicated since the 
Kuchean suffixes all begin with consonants which makes union with 
a final vowel (the vast majority of instances) easy and direct, e. g. 
sg. Idklesa, lahlempa, pi. laklentasa, laklentamem to lakle, or pal- 
skosa, palskos, etc. to palsko. After a consonant group, the inser¬ 
tion of a (less usually a) is frequently found, especially in the 
comit., dat., and obi.; e. g. akalkas, ostas, kaunds , dats. to akalk, 
ost, and kaurn; ostamem, koynamem (beside ostmem, koynmem), 
ascamem, abls. to ost, koyn, asce (obi. as, &sca); klainampa , com. 
to klyiye (obi. Main, klai). 

It should be noted that almost any nominal, adjectival, or pro¬ 
nominal form ending in a consonant or diphthong may be aug¬ 
mented by the particle -o in metrical texts. The particle seems to 
have no particular value beyond a mere strengthening of the final 
consonant or consonant group. That it is old is shown by the fact 
that the dative ending, normally -s, regularly appears in the fuller 
form -sc before it, and final -au > owo. In the discussions follow¬ 
ing, forms without -o are always cited if they occur; if only forms 
with -o occur, these are cited without comment. 

§ 4. The Nominative Singular. Of the primary cases, little 
worth while seems to result from a discussion of the nominative, 
since its termination (final vowel or consonant) has little bearing 
upon the type of inflection to which the word belongs, though in 
some instances the formation (derivation, suffix, etc.) may be of 
significance in this regard. In the paradigmatic survey such 
matters are taken into account if thought of any importance. 

§ 5. The Oblique Singular. The oblique singular may be like 
the nominative (and, in fact, predominantly is), or may show a 
special ending of which there are two: -m (— n finally) and -ai. 
Of these the former is of the widest occurrence, and is regularly 
restricted to masculines and, of course, neuters (i. e. masc. sg., fern. 
pi.). 9 The latter is, in noun inflection, except for a few dubious 
occurrences, regularly feminine. 

§ 6. The Genitive Singular. The ending of the genitive singular 

8 Cf. 888, pp. 37 ff. 

9 I follow here the terminology established by 88S 33 and observed by 
Sieg for Kuchean in our present texts. 
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is for the vast number of words -ntse (-mtse ), or, less usually, its 
variant -tse. I am unable to account in any way for the latter 
otherwise than as such—that is, a mere sporadic variant, since its 
use is in no way bound up with the form of the nominative. In 
fact, both endings frequently occur for the same word, e. g. ypoyntse 
and ypoytse to ypoy, yapoy ‘ land,’ and many others. 

The only other genitive sg. endings for nouns are -i (after vowel 
-y) and -e, but of very restricted use in our texts. The former is 
the regular ending (in native words) only of the nomina relationis 
in -r, e. g. pdtri, protri, matri, and, apparently by analogy with 
them, also of soy ‘son’ (nom.-obl.), gen. seyi, sana ‘wife’ (obi. 
sano), gen. snoy, and of Idntsa ‘queen’ (obi. lantso), gen. Idntsoy. 
The latter is limited to three examples in our texts: lante, gen. 
to walo, obi. Idnt ‘king,’ kdryorttante to karyorttau ‘merchant,’ 
wetante to wetd u ‘fighter’ (cf. type IX). 

The genitive ending in -i has been extended widely in Kuchean 
(as also in Tocharian) to Sanskrit proper names and names apply¬ 
ing otherwise to persons; e.g. Jdtisroni to nom. Jatisrone, Deva- 
datti to Devadatte, Visvakarmi to Visvakarme, etc., or brahmani 
to brdhmane, yogacari to yogacare, sdrthavdhi to sdrthavahe, etc. 
Other Sanskrit loanwords generally take the regular -nise: cak- 
karntse to cdkkdr (Skt. cakra), samsarntse to samsar (Skt. samsdra), 
sankantse to sank, sdh (Skt. sahgha), mdrgavdrgantse to margavarg 
(Skt. mdrgavarga !), sramanavargantse to sramanavdrg (Skt. 
°varga\), and so do also a couple of proper names: Citrentse to 
Citre, Maskalintse to Maskali. Strange is the genitive in -n of 
four proper names: Amnemin to Aranemi, Mrgdran to Mrgara, and 
8arin to Sari, and no doubt Jnatim to Jndti is a mere variant final. 
Could this be the same as the causal -n (cf. above) ? 

The gen. sg. is here considered as a primary case, that is, not 
based upon the oblique. In most instances, however, the distinc¬ 
tion is not significant, since the vast majority of words have the 
nom. and obi. sg. alike, or form the latter from the former by 
addition of -m (= final -n), hence the genitive might be considered 
as made from the former type by adding -ntse to the oblique, and 
from the latter by adding simply -tse, e. g. nom.-obl. lakle, gen. 
laklentse, nom.-obl. ydmor, gen. ydmorntse, etc., versus nom. k'dssi, 
obi. kdssim, gen. kassintse, wasamo, obi. wasamom, gen. wdsmontse ; 
but the independence of the genitive from the oblique is clearly 
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shown in the instance of the majority of nouns with obi. sg. in -ai 
(VIII, a, 1 and 2): nom. arsaklo, obi. arsaklai, gen. arsaklantse; 
pydpyo, obi. pyapyai, gen. pyapyantse. However, in the case of 
those nouns which abbreviate their nom. sg. in the obi. (VII c), 
there seems no way to avoid the conclusion that the genitive had 
become actually based in part on the oblique; e. g. nom. kektsene, 
obi. kektsen, gen. kektsentse ; nom. Aye, obi. n, gen. rintse, etc.; 
and so also in the nouns of relationship in -r: nom. pacer, obi. 
pdtdr, gen. pdtri, etc. That such a feeling of relationship did 
obtain to a certain extent seems indicated also by such a gen. as 
swancaintse from obi. swdncai, nom. swanciye or swdnco ‘beam, 
ray of light,’ and perhaps also by Iwantse beside obi. luwa, Iwd, 
nom. luwo ‘ animal,’ and by snoy beside obi. sano, nom. Sana 1 wife.’ 

§ 7. The Formation of the Plural. The nominative plural end¬ 
ings belong to two groups according to whether or not they serve 
also as the oblique or are accompanied by a special oblique plural 
ending. 

To the first category, group A (those which serve as both nom. 
and obi. plural without change), belong -nta (-anta, -dnta), -nma 
(-anma), -wa (-uwa ), -a, -na (-ana, -auna). To the second cate- 
gory, group B, belong the nom. pi. endings -i, -n (-an, -am), and 
-anc, all three of which have an accompanying obi. in -m (-am, 
-am, -aim, -im, -om). 

The treatment of the stem final (based on the nom. sg. form) 
before the plural endings calls for a few comments. In general, the 
ending -nta is added directly: sg. nom. lakle, pi. Idklenta; palsko, 
pdlsko, palskonta; nrai, nrainta; yamor, yamornta. The insertion 
of -a or -d is, however, common after consonants: war, wranta ; 
akalk, akalkanta; pdrka u , pdrkdwdnta. Instead of d, nom. pi. 
amacinta (beside obi. pi. amacanta) to amdc, shows the insertion of 
i (found also in the dat. sg. amacimsco from an obi. sg. *amacim). 
Obi. pi. salanta to salna (salla, sola) shows an unexplained long 
vowel. 

The simple -nma is found, for example, in tmanenma to tmane, 
tumane ‘ 10,000,’ ydltsenma to yaltse, ydltse ‘ 1,000,’ snunma to sanu 
‘ danger ’ and perhaps in some other instances, but more usually we 
have the fuller -anma no matter what the nom. sg. stem final is: 
saulanma to saul ‘ life,’ telkanma to telki ‘ offering,’ swatsanma to 
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swdtsi -‘ food/ sanmanma to sanmau (with loss of -u and lengthen¬ 
ing of -a, cf . above salanta) . 10 

The ending -wa is usually added directly to the stem: ostwa to 
ost ‘ house/ etc., but the final vowel is dropped in wdntare, w'dntre 
‘ thing/ pi. wantarwa, and u is inserted in Tcoynuwa to sg. Tcoyn 
[sic] ‘ mouth/ and in sasuwa beside sdswa pi. to soy ‘ son.’ 

The simple ending -na is found in very few instances, e. g. samna 
to saumo ‘ man/ karakna to karak ‘ branch/ maiyyana to maiyya 
‘ strength ’ (but also maiyyo). Most usually the ending is extended 
to -ana or -auna, the former in sarmana to sarm ‘ cause/ sarmana to 
sdrm ‘ seed/ the latter in ypauna to ypoy ‘ land/ rekauna to reki 
‘ word/ etc. The sg. sotri ‘ sign ’ has pi. sotruna. The plurals 
Iclaina ‘ women ’ and snona ‘ wives ’ would seem to be formed from 
the obi. sg. klai and sano (nom. klyiye and sana, cf. below § 17). 

§ 8. Considerably more complicated is the treatment of the stem 
final before those plural endings which distinguish between nomina¬ 
tive and oblique. These are best taken up according to their 
paradigmatic grouping. 

Plurals with nom. -i, obi. -to. The simplest are the nouns with 
nom. sg. in -e which is dropped in the nom. pi., but is resumed in 
the oblique with added -to ; e. g. onolme ‘ person/ pi. nom. onolmi, 
obi. onolmem. These we may oppose to those nouns which end in 
a consonant in the nom. sg., or which drop their final -e in the obi. 
sg. These usually take -dm, less usually -am, in the obi. pi.; e. g. 
lydk ‘thief/ obi. sg. lykam, pi. nom. lysi, obi. lykam, lyakam; 
kektsene ‘ body/ obi. sg. kelctsen, pi. nom. kektseni, obi. keldsenan. 
Nouns in -ye (which is dropped in the other cases) simply add -to 
to the nom. pi. -i ; e. g. scirye ‘ star/ pi. sciri, scirim. 

This class is also most irregular in the palatalization of the 
final consonant or consonant group, as seen in lydk ‘thief ’ (above). 
Like lydk are also sdm ‘ enemy/ sg. obi. sanam, pi. nom. sani, obi. 
sanam and sananam; kaum (nom.-obl.) ‘day, sun/ pi. nom. kaufii, 
obi. kaum (for kaundm?); laks ‘fish/ pi. laksi, obi. laksdrn; yel 
‘ worm/ pi. nom. yelyi, yeli. The palatalization, however, is not 
limited to final consonants or consonant groups; cf. with nom. sg. 

10 The ending -nma is no doubt in origin metathesized from *-mna, 
and therefore a variant of the plural formations in -na. This metathesis 
is usual in Kuchean. Cf. Pedersen, Tocharisch, pp. 72 f., for further his¬ 
torical conjectures. 
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in -e, rethe ' army,’ pi. nom. recci, leokale ' wagon,’ pi. nom. kokalyi. 
Most remarkable is the type in palatal cons. + ~ e which drops the 
-e in the obi. sg. and which maintains its palatalization throughout, 
except in the obi. pi. (and secondary cases derived from it) where 
the unpalatalized consonant appears 5 e. g. dsce 'head,’ sg. obi. as, 
ascd, pi. nom. asm, assi, obi. astdm; place ‘ speech,’ sg. obi. plac, pi. 
loc. platdmne; etc. This is opposed to the type of kektsene (cf. 
above) or mene 'moon, month,’ which keeps the palatal also in 
the obi. pi. kektsendn, menantsa (inst.). 

The plurals in nom. -n, obi. -m with obi. sg. in -ai (VIII a) are 
divided into two groups: those in -an, -am, and those in -ain, -aim. 
Whether there is any real connection between the -ai- of the latter 
endings and the sg. obi., I am not prepared to say. There is no 
clear distinction between the two types in the formation of the 
singular so far as I can tell for sure, unless we may deduce from the 
meager evidence that words in -0 and -ya have the pi. in -an, -am, 
while those in -yo and -(i)ye have the plural in -ain, -aim. For the 
evidence, cf. the paradigms (§23). 

The second division of -n, -m plurals, those with oblique sg. in 
-m (VIII b, masculines, § 24), may, according to our evidence, add 
the plural endings directly to the nom. sg., as it were: wasamo, 
wasmo 'friend,’ pi. nom. wasamon, gen. wdsmomts; saswe, sdswe 
'master,’ pi. nom. sdswen. Like these appear to be the following 
three nouns (not attested in the singular) : passoii perh. ' muscles,’ 
inst. passontsa ; yallon ‘ sense functions,’ obi. yallom; molin perh. 
‘ fights,’ inst. molintsa. Other nouns of this group substitute a or a 
for the -e of the nom. sg.: asamke 'arhat,’ pi. nom. (asani) kdn; 
samaske, samaskan ' boy ’; etc. 

The few nouns with nom. pi. in -nc and obi. in -ntdm (§25) are, 
of course, based on an old present participle inflection. The nom. 
-nc is therefore the palatalized stem (i. e. from *-nt-es) and is 
actually without ending. Whatever the history of the obi. pi. may 
be, it would seem that to the Kuchean " Sprachgefiihl,” we merely 
have the usual obi. ending -in supported by the connecting vowel d 
added to the unpalatalized stem. 

§ 9. Genitive plural. The ending of the gen. pi. is regularly 
-nts (- mts ) with its variant -ts (cf. the gen. sg. -ntse, var. -tse). 
It is regularly added to the obi. pi. There is no problem, therefore, 
with regard to its union with the final in the instance of type A 
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plural endings, i. e. those terminating in the vowel -a (Cl. I-IV); 
e. g. waipecce ‘ property,’ pi. nom.-obl. waipeccenta, gen. waipec- 
centamts ; ycimor ‘deed,’ pi. nom.-obl. yamornta, gen. yamorntats; 
soy ‘ son,’ pi. nom.-obl. saswa, sdsuwa, gen. sdswantso; stain ‘ tree,’ 
pi. nom.-obl. stana, gen. standmts; cmel ‘birth,’ nom.-obl. cmela, 
gen. cmelats.; Icrentauna (pi. only) ‘virtues,’ gen. krentaunamts; 
saumo ‘ man,’ pi. nom.-obl. samna, gen. samnamts, samnats; etc. 

In type B (obi. pi. in -in, Cl. VII-IX) in the vast majority of 
cases we may consider that the gen. pi. ending is simply -ts added 
to the obi. pi.; e. g. onolme ‘ creature, man,’ pi. nom. onolmi, obi. 
onolmem, gen. onolmemts; sdm ‘ enemy,’ pi. nom. sani, obi. sanam, 
gen. sanamts; scirye ‘star,’ pi. sciri, obi. scirim, gen. scirimts; 
arsaklo ‘ serpent,’ pi. nom. *arsaklan, obi. arsaklam, gen. arsalclamts; 
gallon pi. only ‘sense functions,’ obi. ydllom, gen. yallomts. In 
some instances there is a difference of vowel, e. g. -dm in obi., 
-amts in gen.: lydls ‘ thief,’ pi. nom. lysi, obi. lykam, gen. lykamts; 
walo ‘king,’ pi. nom. lane, obi. lantdm, gen. lamntamts (L), and it 
would seem in a few occurrences that the ending -ts, where it 
occurs, is actually added to a sort of stem form independent of 
either the nom. or obi. pi., e. g. wnolmets beside wnolmemts (above), 
and similarly naktets beside naktemts, pi. obi. naktem, nom. nalcti 
to nom. sg. ndkte, nakte ‘ god.’ Other aberrations are kaunamts 
beside pi. obi. kaum (for kaunam ?), nom. kauni, nom. obi. sg. kaum, 
and protarnts, tkdtdrts gen. pi. of the words for ‘ brother ’ and 
‘ daughter,’ procer and tkacer, respectively, in contrast to patarntso 
gen. pi. of pacer ‘ father.’ Of the corresponding pi. noms. only 
pat'drii and tkdtarn are attested. The alternate pi. of pacer, nom.- 
obl. pheera, has also the gen. pacerams which would seem to be a 
mere spelling variant for paceramts. The pronunciation would 
perhaps be practically identical. 


§10. The Dual. The characteristic du. nom.-obl. ending is -ne. 
In general, dual forms are found only for objects occurring in 
pairs, especially for parts of the body. The dual forms of ek n. 
‘ eye,’ sar m. ‘ hand,’ and sotri n. ‘ sign ’ will illustrate all the extant 
forms. 


Nom.-Obl. 

Gen. 

Inst. 

Abl. 

Loc. 


esne, esane same, same 

esnaisan, esanaisan 
esnesa, esnesdk 

sotrunimem 


e6anene (F) 


sarnene 
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Other dual forms are: nom.-obl. antsne, amtsane to antse 
‘shoulder’; inst. alyinesa to alyi (obi. sg.) ‘palm of the hand’; 
pdrwane (dual only) ‘brows’; paine, paiyne to paiyye ‘foot’; 
poTcaine to polcai (obi. sg.) f. ‘ arm.’ Aside from these parts of the 
body I have noted only sotrunimem (abl., cf. above) and pwarine 
to puwar, pwar ‘fire’ in the fragmentary 9a7 Tcu wi pwarine 

\Jc\l(utlc)au (ra)m\t\ wsassdm Ihlessu -/// which Professor 

Sieg translates “wie (= ramt) zwischen zwei Peuern befindlieh 
liegt der Ungliickliche,” labeling pwarine as du. loc. in the glossary. 
The form is certainly dual but hardly locative (unless error for 
pwarinene). The initial Tcu is a mere final word fragment. 

§ 11. In the paradigmatic survey which follows, the convention 
of the editors of the Tocharische Sprachreste with regard to the 
use of brackets and parentheses is observed; that is, brackets indi¬ 
cate uncertain readings, parentheses conjectures. However, for the 
sake of typographical simplicity the a is used everywhere to indicate 
the (conjectured) “obscure vowel” whether written by the normal 
alcsara for consonant plus a with a superimposed double point, or 
by the special consonant signs with “ inherent a.” In this I have 
the precedent of the Tocharische GrammatiTc. 11 For the same 
practical reason I have deviated from the use of a subscript letter 
with a superior connecting curved line to indicate a vowel (usually 
u) written in consonantal fashion, in favor of a simple superscript 
letter. 

As regards the treatment of the vast number of Sanskrit loan¬ 
words, they have in general been omitted from the paradigms and 
word lists, except as they present peculiar problems of inflection or 
furnish case-forms not attested for Kuchean words. 

The system of listing followed is, as has been suggested above, 
according to the formation of the plural (Roman numeral), with 
subdivisions according to other peculiarities of the singular or 
plural (Latin lower case letter), and frequently with further 
differentiation according to stem final, suffix, or the like (Arabic 
numeral). The two general divisions of plural endings, A and B 
(cf. above § 7), are also maintained in this survey. 

The numbers of the sections (§§) have nothing to do with the 
paradigmatic arrangement, but are intended merely to facilitate 
cross reference. 


11 Introduction, p. 4. 
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A. Nouns with Nominative and Oblique Plural the Same. 

§ 12. I a. Plurals with nom.-obl. in -nta and without special 
obi. ending in singular. The nom.-obl. sg. ends in -e, -o, -ai (once), 
-a (once), -d u (once), -a (-or, -ar, -dr), -l (once), -Tc (-Ik). 

The gender, in so far as it is determinable, is chiefly neuter. 
Those which are masc. in the sg. or fern, in the pi. may, of course, 
actually be neuters (cf. above § 5). 

1 . Nouns in -e: lahle n. ‘suffering,’ nyatse, hatse ‘danger,’ 
suke sg. m. ‘ taste, juice ’ (= Skt. rasa). 


Singular 


Nom. 

lahle 

nyatse, iidtse 

suke 

Obi. 

lakle 


suke 

Gen. 

laklentse 



Inst. 

laklesa 



Com. 

laklempa 



Caus. 

liikleh 



Abl. 

laklemem 


tiukemem 

Loc. 


nyatsene 

sulcene 



Plural 


Nom. 

laklenta, Iklenta 

natstsenta 


Obi. 

laklenta, Iklenta 

natstsenta 


Gen. 



sukentamts 

Inst. 

laklentasa 



Abl. 

liiklentamem 



Loc. 


nyatsentane 



On the evidence of the obi. sg. or of the secondary sg. cases, the 
following are similarly inflected: alee ‘end,’ pi. inst. akentasa; ike, 
yke n. ‘ position, step,’ abl. ikemem, loc. ykene, pi. ykenta; ekhe 
(elcanne, ekhihne, elcanhinne) n. ‘ property,’ inst. eknesa , pi. eknenta 
(ekhinhenta) , inst. eknentasa; erkatne ‘vexation,’ pi. erlcatnenta; 
aiwe ‘shelter (?),’ pi. aiwenta; aisamne n. ‘knowledge,’ inst. 
aisamnesa, pi. aisamhenta; kartsauhe sg. m. ‘good deed,’ pi. 
kdrtstsomhenta [sic] (Sp.); cake , eke n. ‘river,’ gen. ckentse 
(Sp.), pi. ckenta, abl. ckentamem; naumiye, naumye n. ‘jewel,’ pi. 
naumiyenta, naumyenta, loc. naumyentane; papdssorhe n. ‘obser¬ 
vance,’ pi. loc. papdssorhentane; pile sg. m. ‘wound,’ loc. pllene, 
pi. pilenta; ykorne ‘ negligence,’ inst. ykorhesa, pi. ykorhenta; 
yndnmahhe, ynanmhe ‘ esteem,’ inst. ynanmnesa, pi. loc. ynahmdn- 
nentane; waipecce n. ‘property,’ inst. waipeccesa, loc. waipeccene, 
pi. waipeccenta, gen. waipeccentamts; salype sg. m. (obi. salywe 



Studies in Kuchean Grammar I 


13 


Sp. 3), pi. salypenta, inst. salypentasa; tsnamne ‘river, flowing’ 
(Buddh. term, techn. = Skt. dsrava ‘ influence of external world ’), 
pi. tsnamnenta. 

In this category belong also the numerous verbal nouns in -Ine 
(- lyne ). Plural forms are, of course, rare, and even the secondary 
case forms of the singular are not too plentiful. The following will 
suffice to establish the inflection, however: enkalne (: enk- ‘ grasp, 
hold’), pi. enkalnenta, gen. enlcalnentamts ; tdttalne, tHtalne 
(: tdtt- ‘put, place’), pi. gen. tattalnentamts; trisalne (: trik- 
‘make a misstep’), sg. inst. trisalnesa; nuwalhe ( nu- ‘bellow’), 
sg. inst. nwalnesa; palysalne ( pdlk- ‘be hot’), sg. loc. pilycalnene 
[sic] (Sp.); palskalne (: pdlsk- ‘think’), pi. palskalnenta, gen. 
palskalnentamts ; rilne ( ri- ‘abandon, leave’), sg. abl. rilnemem; 
welne, welyne (we-, wen, ‘speak’), sg. gen. welnentse. There are 
further examples of the same case forms from other verbal nouns. 
The only deviation which I have discovered from this inflection is 
the alternate masc. nom. pi. palskalni beside the usual formation 
palskalnenta (fern, pi.) cited above. 

2. Nouns in -o, -a, -ai, -a u : palsko, p'dlsko n. ‘mind, thought,’ 
oko n. ‘fruit,’ salna (salla, sala) ‘quarrel,’ nrai n. ‘hell’ (< Skt. 
niraya), pdrkd u ‘advantage.’ 




Singular 



Nom. 

; palsko, palsko 

oko 

salna 

nrai 

Obi. 

palsko, palsko 

pdrka u 

salna 

nrai 

Gen. 

piilskontse 



nraintse 

Inst. 

palskosa, pdlskosa 

okosa 


nraisa 

Dat. 

palskoS 




Abl. 

pdlskomem 




Loc. 

palslcone, palskone 

okone 


nraine 



Plural 



Nom. 

pdlskonta 

okonta 

parkawdnta 

nrainta 

Obi. 

pdlskonta 

okonta 

salanta 

nrainta 

Loc. 




nraintane 


Like palsko, oko also tranko, trdnko ‘ sin,’ pi. trdnkonta; pilko sg. 
m. ‘glance, look,’ pi. pilkonta; yarpo, ydrpo ‘merit,’ pi. yarponta. 

3. Nouns in -r: yamor n. ‘deed; Skt. karman,’ dear ‘right con¬ 
duct’ (< Skt. aedra), samudtar n. ‘ocean’ (< Skt. samudra ), 
war n. ‘ water.’ 
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Singular 



Nom. 

yamor 

dear 

samudtar 

war 

Obi. 

yamor , yamor 

dear 

samudtdr 

war 

Gen. 

yamorntse 



wranise 

Inst. 

yamorsa 




Com. 



samudrampa 


Dat. 



samudtdrsc 

wars 

Loc. 


a came 

samudtdrne 

warne 



Plural 



Nom. 

yamornta 


samudtarnta 

wranta 

Obi. 

yamornta 

[d]oara[»to] 


wranta 

Gen. 

yamorntats 


(sa ) mudtarntamts 



Like yamor also ayor n. ‘ gift/ and the other verbal derivatives 
in -or, e. g. hathor ‘ passage/ to hath- ‘ pass over/ hdshor ‘ gossip’ 
to hash- ‘ confuse/ yaithor ‘ command ’ to wath-, etc. 12 


4. 

Nouns in -l, -h: 

husalamiil ‘healing root 

’ (< Skt. husala- 

mula) 

, am oh ‘ art, skill 

’ (Iran, lwd.), ahalh, sg. 

m. ‘wish.’ 



Singular 


Nom. 

kusalamul 

amok 

akalk 

Obi. 

kusalamul 

amok 

akalk 

Gen. 

k u salamultse 



Inst. 


amoksa- 

akalksa 

Dat. 


Plural 

akalkas 

Nom.. 

Obi. 

( kusala ) [mlillnta 

amo\ka\ (nta) 

akalkdnta 

Gen. 

ku(sa) lamiilntats 




5. A special group is formed by pratirn pi. f. ‘ decision/ bhdjam 
m. ‘vessel, pot’ (< Skt. bhajana-), and lahstim ‘mark, sign’ 
(< Skt. lahsana-) . These add only -ta to form the plural: sg. com. 
bhajammpa, loc. pratimne, pi. pratinta, bhdjanta, lahsanta. 

§ 13. I b. Plurals with nom.-obl. in -nta and with special obi. 
sg. in -m. Here definitely belong four words, all masculine: hassl 
‘teacher/ poysi ‘omniscient’ = Buddha (from po-aisi), mncushe 
{mancushe, mincushe) ‘prince, youth/ amac ‘minister’ (< Skt. 
arndtya). 

12 The so-called absolutives are merely stereotyped case forms of this 
verbal noun. Most usual is the ablative, e. g. arskormem ‘ having finished ’ 
(arsk-, caus. to ar- ‘ cease ’), enkormem ‘ having seized,’ karsormem ‘ having 
recognized,’ etc., but the instrumental is also found, e. g. nenkorsa (to nak- 
‘ disappear’) which Sieg at llbl translates “zu [deren] Verschwinden.” 
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Singular 


Nom. 

kdssi 

poysi 

mnoushe 

am-ac 

Obi. 

kdssim 

poysirri 

mncuskem 


Gen. 

kd(ssi) [n]tse 

poysintse 

mneuskentse 


Inst. 

kassintsa 

poysims 



Dat. 

kdssimscd 



amdcimsco 

Voc. 


poysencai 

(cf. above § 2) 




Plural 



Nom. 

kdssinta 

poysinta 

mcuskanta (sic) 

amdcinta- 

Obi. 




amacdnta 

Gen.. 

(kd)s(si) [ntam]ts 

poysintats 




It is, of course, impossible to tell whether a number of words with 
plural in -nta belong to I a ( lalcle type), or I b ( kdssi type), since 
neither the obi. sg. nor any of the secondary cases formed on it are 
attested. Of these the following plural forms are attested: akappi 
‘ uncleanliness, filth,’ pi. nom. akappinta; ore ‘ dust,’ pi. wrenta 
(Sp.); Icako sg. m. ‘ invitation,’ pi. (nom. ?) kakonta; pwenta pi. 
f. £ spokes ’; siko ‘ step,’ pi. obi. sikonta. 

§ 14. II. Plurals with nom.-obl. in -nma. So far as I can 
determine all have the nom. and obi. sg. alike also. Only a few 
secondary case forms are attested. Por variety of ending in nom.- 
obl. sg. we list in paradigmatic form saul n. ‘ life,’ sak, sakw m. and 
n. ‘ happiness,’ sanu ‘ danger,’ sanmau ‘ bond, fetter,’ swatsi ‘ food ’ 
(sb. inf. to su- ‘eat’). 

Singular 


• 

Nom. 

saul 

sak, sakw 

sanu 

sanmau 

swatsi 


Obi. 

saul 

sak, sakw 





Gen. 

saulantse 




swatsintse 


Inst. 

Gaultsa 

saksa 




-" • 

Com. 

saulmpa 






Loc. 

saulne 


sanune 



V 




Plural 



Nom. 

saulanma 

skwanma 

snunma 

sdnmanma 

swatsanma 

, _ 

Obi. 

saulanma 

skwanma 





Inst. 

saulanmasa 






Like sak, sakw 

also pat 

n. ‘ stupa/ 

pi. ptanma, 

sklok sg. m. 


‘doubt, care,’ pi. skloka[n\{ma). Like swatsi, teki sg. m. 
‘disease,’ pi. tekanma, telki ‘sacrifice,’ pi. ( te)lkanma, wdki f. 
‘ difference,’ pi. (wa) [kaijnma, and the other substantivized infini¬ 
tives : yoktsi ‘ drink,’ sg. gen. yoktsintse, pi. yoktsanma, and wcLstsi, 
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w'dstsi, wassi, wassi ‘ clothes, garment/ pi. wassanma. Here also 
the numerals yaltse, yaltse ‘ 1,000/ pi. [?/] (a) Itsenma, and tm&ne, 
tumane * 10,000/ pi. tmanenma. The singular of the pi. erkenma 
‘ boneyard ’ is not attested (perh. dat. pi. e(r)k(e)nma(s) 3 b 6?). 
The pi. of emprem ‘ truth’ (also adj. ‘ true ’) is emprenma (cf. the 
analogous pratim, pi. pratinta, above, § 12, I a 5). 

Here too belongs apparently the infinitive, though, except for the 
substantivized swdtsi, yolctsi, and wastsi (above), I find no plural 
forms, and forms of the singular, other than the dative, are rare. 
The dative infinitive in -s or -sco is extremely frequent, of course, 
in the sense ‘ in order to/ e. g. alt sis to al- ‘ ward off/ ertsis to er- 
‘ produce/ cmetsis, cmetsisco to tdm- ‘ be born/ etc. Of other cases 
I find only instrumentals mentsisa to ments-, mants- ‘be sad/ 
wissisa to wik- ‘ avoid/ saitsisa to sai- ‘ live/ and the locative 
nestsine to nes- ‘be/ 

§15. III. Plurals with nom.-obl. in -wa (- uwa) and without 
special obi. sg. ending. The gender in so far as determinable is 
regularly neuter (i. e. sg. masc., pi. fern.), except for soy ‘ son ’ (cf. 
below). One word abbreviates the nom. sg. stem before the plural 
ending -wa, namely wantare, wantre 1 thing ’ which drops the -e. 
Examples: ost n. ‘ house/ enlcal ‘ passion/ Tcoyn n. ‘ mouth/ wantare, 
wantre n. ‘ thing.’ 




Singular 


Nom. 

ost 

enkdl koyn 

wantare, wantre 

Obi. 

ost 

eiikdl koyn 

wantre 

Gen. 


enkalntse 


Inst. 


enkdltsa 


Dat. 

ostas, osta(s)c(o) 



Abl. 

ostmem, ostamem 

koynmem, koynamem 


Loc, 

ostne 

Plural 


Nom. 

ostwa 

enkalwa koynuwa 

wdntarwa 

Obi. 

ostwa 

enkalwa koynuwa 

wantarwa 

Inst. 

ostwasa 



Dat. 

ostwasco 



Abl. 



wdntarwamem 

Loc. 

ostwane 




Similarly trenkal sg. m. ‘ adherence, clinging to/ pi. trenkalwa ; 
kwarsar, kursar a measure of distance, pi. kwarsarwa, kursarwa-, 
lyakur pi. f. ‘time, occurrence’ (Germ. ‘Mai’), pi. lykwarwa, 
Ikwarwa; tarstwa pi. only, perh. ‘ doubt/ inst. tarstwasa. 
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A special case is that of soy (nom.-obl.) m. ‘ son ’ gen. seyi, inst. 
soysa, pi. nom.-obl. siiswa, sasuwa, s a suwa, gen. sdswantso, com. 
sdswampa. The gen. sg. in -i is possibly due to the analogy of the 
nouns of relationship in -r, cf. below. 

§ 16. IY. Plurals with nom.-obl. in -a. Here again the gender 
seems to be regularly neuter. Without exception the nom. and obi. 
singular are the same and end in a consonant (esp. -I or -r). 
Examples: cmel, camel n. ‘birth, descent’ (: tarn- ‘be born’), 
piiwar, pwar n. ‘ fire,’ pihul ‘ year,’ stam ‘ tree.’ 


Singular 


Nom. 

cmel, camel 

piiwar, pwar 

pihul 

stam 

Obi. 

cmel, camel 

puwar, pwar 

pihul 

stam 

Gen. 




stumantse 

Inst. 


piiwarsa, pwarsa 



Loc. 

cmelne, camelne 

Plural 



Nom. 

cmela 

pwdra 

pik u la, pikwala, pikla stana 

Obi. 

cmela 




Gen. 

cmelats 



stanamts 

Inst. 

cmelasa 




Abl. 

cmelamem 


pik u lamem 


Loc. 

cmelane 

pwarane 




Similarly yasar sg. m. ‘ blood,’ pi. ysara, snor ‘ sinew,’ pi. snaura, 
and the two pis. asta ‘bones’ (sg. ay), gen. astdntso, and misa f. 
‘meat,’ gen. misdmts, inst. rmsasa. 

The pi. of stam ‘tree,’ stana (cf. the paradigm above), presents 
an anomaly with its change m-n between singular and plural. It 
was possibly originally a plural in -na (below), i. e. *stamna. 

Similarly special reference must be made to luwo m. and n. 
‘ animal ’ with obi. sg. luwa, and Iwd, gen. Iwantse, abl. Iwamem. 
In the plural an old stem final in -s appears before the ending: 
nom.-obl. Iwasa, gen. Iwasantso. 

§ 17. Y. Nouns of relationship in -r with pi. in -a or -h. The 
latter plural formation is attested for pacer m. ‘ father,’ procer m. 
‘ brother,’ and thacer f. ‘ daughter,’ but not for macer f. ‘ mother ’ 


nor ser f . ‘ sister.’ 


Singular 


Nom. pacer 

procer 

thacer 

macer 

Obi. patdr 

protdr 

tkatrd 

mat dr 

Gen. patri 

protri 


mdtri 
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Plural 

(1) 




Nom. 

pacer a 

procera 

tkacera 

macera 

sera 


Obi. 

pdcera 

procera 

tkacera 

macera 

sera 


Gen. 

pacerams 

Plural 

(2) 




Nom. 

patdrn 


tkatarn 




Gen. 

patdrntso 

protamts 

tkatarts 




No oblique forms are attested for the nom. pi. in -n. We expect, 
of course, the ending -m (as below, § 23). 

§ 18. VI. Plurals with nom.-obi. in -na (-ana, -anna, -ona, 
-una). A variety of formations of all genders must be listed here. 
As usual, where possible, we shall divide them into two groups, 
(a) those without, and (b) those with special oblique singular. 

VI a. In the first category we list maiyya, maiyyo f. ‘ strength,’ 
maniya, manya f. ‘slave,’ and sarm n. ‘cause,’ with pi. in -ana, 
and ypoy, yapoy n. ‘ land,’ relci n. ‘ word, speech,’ and Tcrentauna f. 
(pi. only) ‘ virtues,’ with pi. in -auna. 

Singular 

Nom. maiyya, maiyyo maniya, manya sarm ypoy, yapoy reki 


Obl. 

maiyya 





Gen. 




ypoyntse, ypoytse 

Inst. 



sarmtsa 


rekisa 

Abl. 

maiyyamem 



ypoymem 

rekimem 

Loc. 

maiyyane 



ypoyne, yapoyne 




Plural 



Nom. 

( max) yyana 


sarmana 

ypauna 

rekauna 

Obl. 



sarmana 

ypauna 

rekauna 

Gen. 


manyanats 



krentaunamts 

Inst. 



$drmnasa 


rekaunasa 

Com. 





krentaunampa 

Dat. 





krentaunab 

Abl. 


manyanamem 



krentaunamem 

Loc. 



( sa) rmanane ypaunane 


On the analogy of the above would seem to be inflected sarm pi. 
f. ‘seed,’ pi. sarmana, dat. sdrmnas (like sarm), and palauna pi. 
only ‘ praise.’ 

§ 19. VI b. Even more heteroclitic are the plurals in -na which 
show special obi. sg. forms. Masc. and fern, genders are repre¬ 
sented. We list: saumo m. ‘ man,’ sana f. ‘ woman, wife,’ mncusha 
f. ‘princess’ (beside mncushe m. ‘prince,’ above § 13), and Tclyiye, 
Tcliye f. ‘ woman.’ 
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Singular 



Nom. 

saumo 

hlyiye, kliye 

sana 

mncuska 

Obi. 

saumono 

klain, klai 

sano 

mncuslcai 

Gen. 

saumontse 


snoy 


Com. 


klaindmpa 



Dat. 


Plural 

&a[n]osco 


Nom. 

samna 

klaina 

&nona 

mncuslcana 

Obi. 

sdmna 

klaina 

&nona 

mncuskana 

Gen. 

samnamts, samnats 

klainamts 



Dat. 

samnas 




Abl. 

sa.mrw.mem (L) 




Loc. 

samnane 





Like mncuska apparently samha/mska f. ‘ girl/ obi. samndmskai, 
gen. samhamskantse, pi. samndmskana (sic!). 

The remainder of these plurals we list alphabetically. Whether 
they belong to (a) or (b) is not to be decided: ersna f. (pi. only) 
‘form/ gen. ersnamts-, karak ‘branch, limb/ pi. karakna', lams f. 
‘service, performance/ pi. lamsuna-, serska f. dim. to ser ‘sister’ 
(prob. obi. sg. serskai, like mncuska above?), sotri n. ‘ sign, mark/ 
pi. sotruna, inst. sotrunasa, dual abl. sotrunimem. 


B. Nouns with Nominative and Oblique Plural 
, Diff erentiated. 

§ 20. VII. Plurals with nom. -i, obi. -m. There are many 
subdivisions of this formation. 

VII a. First we present those with sg. nom. in -e, obi. the same 
or with added -m, pi. nom. -i, obi. -em. In so far as gender can 
be determined these are all masculines. Best represented is onolme, 
wnolme m. ‘creature, man’ with both types of sg. obi., dntse m. 
‘shoulder, limb’ (sg. nom.-obl. the same), and with sg. obi. in 
-m, rsake m. ‘seer, saint’ (< Skt. rsi with added suffix), samdne 
m. ‘ monk ’ (< Skt. sramana ). 


Singular 




Nom. 

onolme, wnolme 

antse 

rsake 

samdne 

. - r 


Obi. 

onolme, onolmem 


rsakem 

samanem 



Gen. 

vmolmentse 


rsakentse 

samdnentse 

I 


Com. 


kraupempa 



* 


Dat. 




samanemsco 

V; 


Abl. 


antsemem 




X 

Loc. 

umolmene 

kraupene 



L"' 


Voc. 



rsaka 
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Plural 



Nom. 

onolmi, wnolmi 

dntsi 

rsahi 

samani 

Obi. 

onolmem, wnolmem 

antsem 

rsakem 

samanem 

Gen. 

onolmemts, mnolmets 



samanemts, -ets 

Inst. 

wnolmentsa 

antsentsa 



Abl. 

wnolmemmem 



samanenmem 

Loc. 

Voc. = 

Nom. 

Dual 

rsakemne 

samani 

Nom.-obl. 

antsne, amtsane 




Like antse, Tcraupe m. ‘ flock, troop,’ pi. kraupi, obi. kraupem 
(secondary cases sg. entered above), and sale, sle sg. m.‘ mountain,’ 
gen. slentse, inst. salesa, pi. soli ; like rsdke also upasake ‘lay- 
brother’ (< Skt. updsaka ), Yakse ‘a spirit, a Yaksa’ (< Skt. 
Yaks a). 

Here sometimes also pelaikne ‘ law, dharma,’ sg. gen. pelaiknentse, 
inst. pelaiknesa, pi. pelaikni, but more usually neuter with pi. 
pelaiknenta (loc. pelaiknentcme) (type I a, 1, above, §12). 

Due to the lack of either an obi. sg. or any secondary case derived 
from it we are left with a number of words which cannot be 
definitely placed in either group: etre m. ‘ hero,’ pi. etri; kattake 
m. ‘ house-master,’ pi. kattaki, obi. kattakem, gen. -kets, com. 
-kemmpa, (poss. like rsdke); ndkte, nalde ‘ god,’ sg. gen. 
ndktentse, voc. nakta, pi. nom. nalcti, obi. naktem, gen. ndktemts, 
ndktets, com. naktemmpa; kamartike m. ‘lord, master,’ pi. nom. 
kamartiki-, taiwe ‘ripe fruit,’ pi. nom. taiwi; tremi, pi. only 
‘anger,’ obi. tremem, gen. trememts, caus. trememn; twere m. 
‘ door,’ pi. nom. tweri; meli pi. only ‘nose,’ inst. melentsa (-mtsa, 
-mntsa ); meske m. ‘ connection, joint,’ pi. nom. meslci; ypoye 
‘ native of the land ’ (ypoy), pi. nom. ypoyi; yselme m. ‘ greed, lust,’ 
pi. nom. yselmi (-my); skeye ‘effort,’ pi. nom. skeyi, obi. skeyem-, 
risse ‘city dweller’ (from rlye ‘city’), pi. nom. rissi. 

Even more uncertain of classification are the following of which 
no nom. pi. is attested, but only the oblique in -m or some case 
derived from it. In such instances we may as well be dealing with 
plurals in nom. -n, obi. -m (below VIII b, type of saswe, §24), 
unless singular forms are attested which will vouch for an obi. sg. 
without ending, in which case the nouns belong here as the type 
with nom.-obl. sg. alike, since all such plurals in -n, -m have an 
obi. sg. either in -m or in -ai (if fem.). On the basis of such a 
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deduction here belong then (type antse, kraupe) : saisse m. ‘ world, 
people,’ gen. saissentse, inst. saissesa, etc., pi. gen. saissentso; 
klauthe m. ‘ manner,’ inst. klautlcesa, pi. obi. klautkem, inst. klaut- 
kentsa ; yakne, yakne m. ‘ way, sort,’ inst. yaknesa, yaknesa, pi. inst. 
yaknemtsa; pratyaikapudhakte m. ‘ Pratyekabuddha,’ dat. -naktes, 
pi. obi. -naktem. 

The following, however, without obi. sg. and without nom. pi. 
are quite ambiguous. They may belong here or in VIII b equally 
well: kerketse m. ‘fetter,’ pi. obi. kerketse(m); preke m. ‘time,’ 
pi. obi. prekem-, prete ‘hunger spirit’ (< Skt. preta), pi. abl. 
pretenmem, loc. pretemne {-nne)-, maniye, manye m. ‘servant, 
slave,’ pi. obi. mdnyem; yetwe m. ‘ ornament,’ pi. obi. yetwem ; wepe 
perh. ‘ inclosure,’ pi. dat. wepems; sertwe ‘ instigation,’ pi. inst. ser- 
twentsa; traike ‘error, confusion,’ pi. inst. traikentsa', tsaine, -nne 
‘ornament,’ pi. inst. tsainentsa. 

§ 21. VII b. As a second type of the same inflection it seems 
best to distinguish those nouns which present a palatalized con¬ 
sonant (or consonant group) before the -i of the nominative plural. 
These again, like the group above, are masculine, and are opposed 
to the former in that they end in a consonant in the nom.-obl. sg. 
(except for two words ending in -e as those above). The palataliza¬ 
tion does not occur before the oblique pi. ending in so far as the 
evidence goes. As was the case with the former type, here too we 
find both presence and absence of a special oblique sg. in -m. 
Examples: lydk, lyak ‘ thief,’ sdm m. ‘ enemy,’ kaum, kaum m. 


‘day, 

sun ’; retke ‘ 

army/ 

Singular 


Nom. 

lyak 

sdm 

kaurri, kaum 

retke 

Obi. 

lykam 

sanam 

kaum, 


Gen. 



kaunantse, kauntse 


Inst. 



kauntsa 


Com. 




retkempa 

Dat. 



kaunds 





Plural 


Nom. 

lysi 

sani 

kaum 

recci 

Obi. 

lykam, lyakdm 

sanam, sanandm kaum, (for kaundrn ?) 


Gen. 

lykamts 

sanamts 

kaunamts 


Inst. 



kauntsa 



Here also laks ‘ fish,’ pi. nom. laksi, obi. laksdm; yel m. ‘ worm,’ 
pi. nom. yelyi and yeli (without written palatal); and, in -e, kokale 
m. ‘ wagon,’ sg. gen. kokalentse, koklentse, pi. nom. kokalyi. 
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Whether or not the pi. nom. bahuvrlhi stwer-mdrkwaci ‘having 
four legs J (llbl) is to be listed here, I am not sure. 

§ 22. VII c. As a third type of this plural formation we list 
those nouns which end in -e in the nom. sg. and lose it in the obi. 
Several of these are further peculiar in that they present palatalized 
consonant groups before the endings in the singular and in the 
nom. pi., but show the unpalatalized form in the obi. pi. Several 
nouns end in -(i)ye in the nom. sg. and abbreviate to -i in the obi. 
In so far as the evidence goes, all but two are feminine. Examples 
of various types: dsce f. ‘ head/ kektsene f. ‘ body/ rnene m. ‘ moon, 
month/ rlye f. ‘ city/ scirye pi. f. ‘ star/ 

Singular 


Nom. 

dice 

kektsene 

rnene 

rlye 

scirye 

Obi. 

as, dscd 

kektseii 

men 

ri 


Gen. 


kektsentse 

men anise 

rintse 


Inst. 

astsa, assa 

kektsentsa 




Dat. 




ris 


Abl. 

ascamem 

kektsenmem 


rlmem 


Loc. 

dine 

kektsemne, -nne 


rlne 




Plural 



Nom. 

asci, assi 

kektseni 

meni 


&ciri 

Obi. 

dstam 

kektsendn 



scirirri 

Gen. 



mefiats 


scirimts 

Inst. 

dstantsa 


mendntsa 



Abl. 

klokastanmem 





Loc. 




rimne, rinne 



Like dsce also klokasce ‘ pore/ sg. loc. klokasne, pi. nom. klokassi 
(abl. entered above), and place f. ‘ speech/ sg. obi. plac, inst. placsa, 
pi. loc. pldtamne ; like kektsene apparently karwene ‘rock/ sg. obi. 
kdrwen, pi. nom. kdrweni ; like rnene prob. also arance m. ‘heart/ 
sg. obi. aranc, dat. arahcas, loc. arancne, but no plural forms at¬ 
tested, and similarly anme ‘ self/ sg. obi. anrn, dnmo, gen. anmantse, 
inst. anmtsa, and lane perh. ‘ flood/ sg. inst. lansa. Scirye ‘ star ’ 
is actually the only noun of its type for which the pi. nom. in -i 
is found or cited in our text or glossary; therefore the inclusion of 
rlye ‘city’ (above) and kalymiye f. ‘direction/ sg. inst. kalymisa, 
dat. kalymis, pi. obi. kalymim, inst. kalymintsa, or ytarye f. ‘ road, 
way/ sg. obi. ytdri, gen. ytdrintse, inst. ytdrisa, pi. obi. ytarim, loc. 
ytarinne, rests on the conclusion from the analogy of the pattern 
that the pi. nom. would actually be *ri, *kdlymi and *ytari. This 
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is, of course, by no means absolutely certain. Of the similar ahalye 
‘ study, exercise 5 and ysiye f. £ night 5 only the sg. obi. dhlyi, akli 
and yasi, ysi, isi are cited. I am also inclined to place two other 
words here, viz. maune ‘ confusion/ sg. obi. maum but without 
attested pi. forms, and yente f. £ wind/ pi. nom. yenti, obi. yentem, 
gen. yentets. Aside from the lack of singular forms, the latter word 
does not tit the pattern of final palatalization of any of the other 
-i-plurals cited above. Finally, what to do with lce u ‘ cow/ pi. obi. 
kewdn, I am not at all sure. 

§ 33. VIII a. Plurals with nom. - n , obi. -m, and obi. sg. in -ai. 
The nominative singular ends mostly in -o, but also in -ya and -ye 
(with a frequent variant in -yo). Except for two masculines 
(which may not belong here, however), the gender is regularly 
feminine. We divide these plurals immediately into (1) those in 
-an, -am, and (3) those in -ain, -aim. 

Actually our texts present only one nom. pi. form of this type, 
i. e. kaumaino (with added o, cf. above § 3, end) to sg. nom. 
kaumiye, obi. kaumai. All the plural forms here quotable are either 
oblique or secondary cases. And, likewise, all the other plural 
forms cited from elsewhere in the glossary are in -am or -aim, and 
merely labeled “ PI.” In addition, two nom. pi. forms are cited 
from Levi, Fragments de textes koutcheens, viz. atyan and kotain. 
These are marked as usual “ L.” Hence, the deduction that all 
feminine nouns with obi. sg. -ai, obi. pi. -am, or -aim, have nom. pi. 
in -an or -ain is open to doubt. 13 

(1) Plural in -an, -am,: arsdklo f. £ serpent/ wertsya, wertsiya, 
wertsyo f. ‘ retinue, following/ presciya, presya, presyo f. ‘ time/ 
witsako, witsko f. ‘ root/ 


13 Professor Krause by letter confirms this deduction, but admits, on the 
evidence of forms not available to me, that nom. plurals in -m identical 
with the obi. do occur: “ Bs scheint in der Tat, dass alle Nomina mit Obi. 
Sg. auf -ai den Nom. Pi. auf -n bilden: normale Oder vollig korrekte 
Formen fur den Nom. PI. sind also z. B. pyapain, wertsyain, komain, 
yolaiii, usw. Nun aber erscheint anstelle des -n haufig ein -m, z. T. bei den 
gleiehen WOrtern, z.B. yolain neben yolaim, usw. Das ist wohl einerseits 
mit analogischer Beeinflussung durch den Obi. PI. zu erklaren, der regel- 
massig auf -m ausgeht, anderseits mit einer spontanen Neigung des 
auslautenden -ft, sich zum anusvara abzuschwachen..” 
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Singular 



Nom. 

arsaklo 

wertsya, etc. 

presciya , etc. 

witsako 

Obi. 

arsaklai 

wertsyai 

presyai 

toitsalcai 

Gen. 

arsaklantse 

wertsyantse 

pressiyantse 

witsakantse 

Inst. 



aiiyaisa 

Com. 


wertsyaimpa 



Oat. 

arsdklaiscd 




Abl. 

arsaklaimem 

wertsyaimem 

prescyaine 


Loc. 

arsaklaine 

wertsyaine 




Plural 



Nom. 




atyan (L) 

Obi. 

[a'lrsdhlam ( ?) 

wertsyam 

pres (c) yarn 

witskam 

Gen. 

(a rs) aklamts 


presciyantso 

witskamts 

Inst. 



prescyantsa 


Com. 


wertsyammpa 



Loe. 




wsennamne 


Here also atyai obi. (nom. not attested) ‘ grass/ inst. atiyaisa, 
pi. nom. atyan (L), gen. atyamts; wsennai obi. Hying place, lair/ 
gen. wsennantse, loc. wseiinaine, pi. wseniiam, loc. wsennamne \ 
srnonna f. ‘ place/ pi. obi. smonnam. 

(2) Plural in -ain, -aim: proshiye, proshye, prosho f. ‘fear, 
danger,’ pyapyo f. ‘ flower,’ haumiye f. sea, h u sai, hwasai (obi. sg.) 
f. ‘village/ hotai (obi. sg.) f. ‘hole.’ 


Nom. 

proskiye, etc. 

Obi. 

proskai 

Gen. 

Inst. 

Dat. 

proskaisco 

Abl. 

Loc. 

proskaine 

Nom. 

Obi. 

proskaim 

Inst. 

Loc. 

proskainne 


Singular 

pyapyo haumiye 

pyapyai haumai 

pyapyantse 


Plural 

kaumaino 

pyapyaim 


k^sai 

kotai 


kotaisa 

kotaisoo 

kotaimem 

k u saino 

k u saintsa 

k u saimne 

kotuin (L) 


Here also sdlyye f. ‘ stroke, streak/ obi. salyai, pi. obi. salyaim; 
swanciye, swanco f. ‘ray, beam/ obi. swancai, gen. swancaintse 
(from obi.!), pi. (obi.?) swaucdiiu . 

Many nouns (all but two of them fern.) with sg. obi. in -ai are 
not found in the plural in our text or the glossary, but would seem 
most probably to belong here (either as 1 or 2) on the basis of the 
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attested forms; they might, however, be pis. in -ana like mncuska 
(Ylb): emalya f. ‘heat/ inst. emalyesa (for -yaisa); onkarno, 
onkorno f. ‘food made of milk/ obi. onkarnai, - ornai; oslciye 
f. perh. ‘shelter/ obi. oskai ; katkauna f. ‘joy/ obi. katkaunai; 
Mautso f. ‘ear/ obi. klautsai; peniyo ‘beauty/ obi. penyai] manar- 
kai obi. perh. ‘shore, border/ inst. manarkaisa ; yokye, yokiye, 
yoko f. ‘ thirst/ obi. yokai, inst. yokaisa; ymiye f. ‘ going, road, 
territory/ obi. ymai; sakatai obi. ‘stick/ inst. sakataisa ; scona, 
sconiye, scono ‘ hate/ obi. sconai, abl. sconaimem ; skiyo f. ‘ shade/ 
obi. slciyai; skwarya f. ‘ vine/ obi. skwaryai; patro f. ‘ alms cup ’ 
(< Skt. pdtra), obi. pdtrai. 

Aberrent in gender are aunento m. sg. ‘ beginning/ obi. auhentai, 
and nauntai obi. m. sg. ‘ street.’ These, of course, can be neuters, 
as is ek ‘eye/ pi. esaim (quoted in glossary), which deviates not 
only in gender but also in the established norm of the nom. sg. by 
ending in a consonant. Another masc. sg. belonging to this class 
seems to be yerkwantai sg. obi. ‘ wheel/ pi. inst. yerkwantantsa. 

The fern, samnamska ‘ girl/ obi. samndmskai in our text has the 
pi. samnamskana (sic!) cited in the glossary from elsewhere, and 
so goes with mncuska (Ylb). 

§ 24. VIII b. Plurals with nom. in -h, obi. -m, and sg. obi. in 
-m. This is a small group and, so far as the evidence goes, all 
masculine, and in most instances absence of one form or the other 
makes the classification ambiguous, e. g. no oblique plurals in -m 
are actually attested, but they are probably to be assumed for all 
nouns with different endings in nom. and obi. plural. On this basis 
as definitely belonging to such a class we list: wasamo, w&smo m. 
‘ friend/ asanike m. ‘ worthy person, arhat/ samaske, ( samaiske) m. 
‘boy/ saswe, sdswe m. ‘lord, master.’ 


Singular 


Nom. 

wasamo, wasmo 

asanike 

samaske 

saswe, sdswe 

Obi. 

wasamom 

asanikem 

samaSkem 

sdsweno 

Gen. 

wasmontse 


samaskemntse 


Voc. 

wasama 

asanika 


saswa 



Plural 



Nom. 

wasamon, wasmon 

( asani) kan 

samaskan 

sdswen 

Gen. 

wasmomts 


samaSkamts 



Here also belong clearly (because of the suffix) sdsuske m. dim. 
to soy ‘son/ pi. voc. (=nom.) s d suskan, abl. s d swaskammem, and 
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spaktdnlke ‘ minister, servant/ pi. gen. (spalcta) nikemts. No doubt, 
the three plurals passon perh. ‘ muscles/ inst. passontsa, gallon 
‘sense functions/ obi. yiUlom, gen. yallomts, and molin perh. 
‘ fights/ inst. molintsa, belong here also. But the plural tanaulykan 
‘name of a certain insect/ obi. tanaulykam, may as well have its 
obi. sg. in -ai since its gender is not known. 

Finally where to place prdri ‘finger/ pi. obi. prarom, I am 
entirely uncertain. 

§ 25. IX. Plurals with nom. -nc, obi. -ntdm. The obi. sg. is 
in -nt, and the gen. sg. -nte. Only three words in our text, all 
masculine, belong here: walo, wlo ‘king/ karyorttau ‘merchant/ 
weta u ‘ fighter.’ 




Singular 


Nom. 

walo, wlo 

karyorttau 

wetd* 

Obi. 

lant 



Gen. 

lante 

kdryorttante 

wetante 

Com. 

lantmpa (F) 



Dat. 

lantasco 



Loc. 

lantne 

Plural 


Nom. 

lane 

kdryorttano 

wetdneo 

Obi. 

lant am 

kdryorttantdm 

wetantdm 

Gen. 

lamntamts (L) 




§ 26. As usual there must be listed at the end, not as a plural 
formation, nor even perhaps as representative of single types of 
inflection, a few words that seem to show isolated yet clearly defined 
characteristics which do not, however, allow them to be placed in 
any of the clearer categories. 

(a) Two words, both feminine, with sg. nom. -a, obi. -o: lantsa 
‘ queen/ obi. lantso, gen. Idntsoy; sarya ‘ lover/ obi. saryo. It is 
doubtful, however, if we should include here onkolma f. ‘ elephant ’ 
(to onkolmo m., below), since it lacks the palatalization of the 
other two. 

(b) Three words, at least one of them masculine, with sg. nom. 

-o, obi. -a : onkolmo ‘ elephant/ gen. ohkolmantse; katso ‘ belly/ 
obi. kdtsa, dat. kdtsas, loc. katsane (also inst. katsasa, F); kantwo 
‘tongue/ obi. kantwa (also inst. kdntwasa L.). ( Tano f. ‘grain/ 

obi. tana is probably from Skt. dhana.) 

(c) Finally, lcallau , kdllau ‘getting, booty/ gen. kdllauntse, 
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klauntse , loc. Icallaune, related to the subj. stem of kail-, kail- to 
kdlp- ‘ get, find.’ 

§ 27. There remains, of course, a mass of material for which no 
criteria are at hand that will allow us to place any of it even 
provisionally in any particular one of the classes. This is in 
general true, of course, when only singular forms are citable, and is 
especially true if there is no distinction between nom. and obi. sg. 
forms within the limits of our data. One can at times guess the 
probabilities from the suffix or even the word final, but such reparti¬ 
tion of forms would remain guesswork only. We shall, therefore, 
leave these words (some eighty or more) out of our discussion. 



II. THE DECLENSION OF ADJECTIVES 


§ 28. In the classification of adjectives according to their type 
of inflection, it seems best, as in the ease of the nouns, to take as 
a basis their plural formation, and in this instance, specifically the 
nominative plural masculine. Subdivisions may be made according 
to the form of the oblique singular, according to the treatment of 
the stem final (the question of palatalization) before certain end¬ 
ings, or (and this is the usual situation) according to a combination 
of such factors. 

According to this classification, we have five classes: I. PI. in -i; 
II. PI. in -n; III. PI. in -nc; IV. PI. in -m (both nom. and obi.!); 
V. PI. in -s. 

As in the inflection of nouns, here also the obi. sg. masc. may 
be identical with the nominative or may be characterized by a 
special ending, usually -m, less usually -nt (Cl. Ill, §§46-8), -s 
(Cl. V, §§ 51-2), and, in a few formations which do not distinguish 
masc. and fern, inflection, by -ai, but this is normally characteristic 
of the obi. sg. fern. (ef. below). 

§ 29. The obi. pi. masc. always ends in -m (-am, etc.) for all 
classes. 

§ 30. The inflection of the feminine shows much less diversity 
of ending than does the masculine. In fact, in the singular the 
endings are always: nom. -a, obi. -ai, and in the plural, except for 
two classes (III, pis. in -nc, and V, pis. in -s), the ending for both 
nom. and obi. is always -na (-ana, -ona, -nana ). In those two 
classes the endings are -nta and -uwa respectively. 

Characteristic of the feminine inflection is the assibilation of 
consonants preceding the endings (t > ts) or palatalization (tt > 
cc, 7i > n, r > ry, etc.). But the details differ too widely for any 
general rules. 

§ 31. Secondary cases of the adjectives are, of course, rare since 
the endings are attached normally to the noun and the adjective 
remains in the oblique case. The general situation in this regard, 
outlined for Tocharian in SSS, pp. 205 ff. (group inflection), 
obtains also for Kuchean. 

§ 32. The regular masculine genitive singular ending for adjec- 

28 
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tives is -epi (after vowel -pi), and it is attested for most forma¬ 
tions : wroccepi, akalslyepi, pelaiknessepi, samdnnepi, larepi, yolopi, 
krencepi, aismopi, ykuwesepi. Two types of nominal genitive end¬ 
ings occur, however: -ntse in smencantse and sayenca[nts ] e from the 
pres. act. pples. smenca and *sayenca, smemanentse from the pres, 
mid. pple. *smemane, and -e in talld[nt]e from talld u ‘ unfortu¬ 
nate/ obi. talldnt, and ymassonte from ymassu, obi. ymassont. 
Actually, however, in all of these instances we are dealing with 
substantivized adjectives, not attributives. The former ending 
(-ntse) is the usual genitive ending for nouns, the latter (-e) only 
of stems in -nt (as indeed here also), cf. §§ 6, 25. 

I am unable to find an instance of the feminine genitive singular 
of an adjective in our texts. 

The genitive plural shows the regular nominal ending, -nts 
(-ts); e. g. nweccemts (nom. sg. masc. nwetse, obi. nwecce), akals- 
lyemts, akalslyets (atcalsdlle ), yolainamts ( yolo ), krentamts ( kartse , 
obi. krent), klyomomts (klyomo), papassosamts (pret. pple. pa- 
pdssu), Ituwesdmts (pret. pple. Itu), all masculine; fern, kalpau- 
wantso (kalpau, nom. pi. fern, kdlpauwa). 

§ 33. The vocative case of the adjective is attested only in the 
masculine. There are two endings -u and -ai. The former seems 
to be the usual one: wroccu to orotse ‘great/ pilycalneccu to 
pilycalhetstse ‘ pious ’ (to caus. of palk- ‘ burn, be hot ’). The voc. 
of aisenca ‘ knowing ’ (pres. pple. of aik-) is aisencai (in po ysencai 
‘ 0 omniscient! ’ = Buddha), but this is probably only the oblique 
in vocative use; this, however, cannot be the situation with klyomai 
voc. to klyomo ‘ noble ’ of which the obi. is klyomom or klyommont. 

§ 34. A few dual forms are attested. These agree with the 
noun: nakcyane to ndkcye ‘divine’ and naumikkane ( esnesa ‘with 
glittering eyes ’) to naumikke. The form lalamslci (to lalamske 
‘tender’), noted s.v. in the glossary as dual nom. (and obi.) at 
23a7, is, like the accompanying (sra) [ddh] aune [&?] i and weweno(s), 
merely plural in spite of the duals with which they intend to 
agree. 14 

§ 35. I. Adjectives with nom. pi. masc. in -i. 

The nom. sg. masc. ends in -e, with which the obi. sg. may be 

14 The passage is: [s] (a) r(n) e toeweno (s sra) [ddli'launelss'ii tai 
lalamslci ‘ these two are called the tender hands of faithfulness.’ 
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identical, or the latter may be distinguished by palatalization, i. e. 
-tse or -(t)te vs. -(c)ce, or by the ending -em. The fem. endings 
are sg. nom. -a (or -ya), obi. -ai (or -yai), pi. nom.-obl. -ana 
or -ona. 

I a. Adjectives with nom.-sg. masc. in -tse. 

Such adjectives regularly show palatalization of the final to -cc- 
before the ending of all other cases of the masculine, but do not 
alter it in the feminine. A representative of this class is orotse 


(var. 

orotstse , orottse , wrotse, etc.) ‘ 

great/ Other cases are sup- 

plied by nwetse ‘ new/ and snaitse ‘ poor/ Secondary 

cases are, of 

course, extremely rare. 




Masc. 


Fem. 


Singular 



Nom. 

orotse, etc. nwetse 

snaitse 

orotsa, etc. 

Obi. 

orocce, etc. nwecce 

snaice 

orotsai, etc. 

Gen. 

wroccepi 



Loc. 


snaiccene 


Voc. 

wroccu 




Plural 



Nom. 

orocci, etc. 


orotsana, etc. 

Obi. 

oroccem, etc. 


orotsana, etc. 

Gen. 

nweecemts 




A consonant preceding -ts will also show palatalization if possi¬ 
ble, cf. pdrsantse ‘ speckled/ pi. nom. masc. parsanci, fem. pdr- 
santsana; aiwoltse ‘inclined toward/ aiwolyci , 15 A listing of all 
adjectives (some two dozen) would be useless since the inflection is 
entirely regular. 

A variant of this type seems to be krosce, krosse ‘ cold/ The obi. 
sg. m. shows the ending -m like the monosyllabic stems with pi. in 
-n (tare, etc., below, §41), e. g. sg. obi. m. kroscem, pi. nom. m. 
krosci, f. kroscana. 

§ 36. I b. The adjective in -tte may be considered hardly a 

16 Only an apparent exception to this rule is lanktse, lantse ‘ easy,’ nom. 
pi. masc. Idnk^ci, not *ldnsei. This is another instance of the retention of 
the labial element of an original labiovelar. The word is the exact equiva¬ 
lent of the Germanic group. Goth, leihts, OE leoht, OHG Wit, lihti ‘ light, 
easy ’ from PIE *leng'°h-tos: Grk. eXa^us ‘ little,’ e\a<ppos ‘ light, quick,’ 
Skt. laghus, raghus ‘ swift,’ Lith. lengvas ‘ light, easy,’ etc. Until now the 
t- suffix was lacking outside Germanic (cf. Feist, Vgl. Wtb. d. got. Spraclie 
326). 
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variant of the above type, though of these even fewer quotable cases 
occur. However, in so far as our evidence does go, the chief devia¬ 
tion is in the feminine, where we find palatalization. To be sure, 
only the obi. sg. in -cai is attested in our texts, but SSS, p. 247, 
supplies us with the further information: sg. fern. nom. -cca, pi. 
masc. nom. -cci. No pi. fern, forms are cited, however. As ex¬ 
amples, we present the following: atakatte ‘ untrue, false/ ekamatte 
' future, not come/ ontsoytte ‘ unsatisfied/ ehkalpatte not having 


received/ 

Masc. Fem. 

Singular 

Nom. atakatte ekamatte ontsoytte -cca (888) 

Obi. atakacce ekamdcai 


Dat. ontsoycces 

Plural 

Nom.-cci (SSS) 

Gen. enkalpaiccets (sic!) 

It is noteworthy that all the above forms as well as all other 
quotable adjectives of this formation are privatives in a-, e-, eh-, 
and on(t)- from verbal roots. Only one form, erkatte indecl. 
‘ unwilling/ is not obviously so, since the verbal root from which it 
is derived (raft-, rak- ?) is not attested in our texts. 

§ 37. I c. It seems best to consider the ordinals in -te as a 
distinct type also, at least in derivation: wate ‘ 2nd/ trite ‘ 3rd/ 
starte ‘ 4th/ skante ‘ 10th.’ The following forms are attested: 




Masc. 

Singular 



Fem. 

Nom. 

wate 

trite 

starte 

pinkte 

Skante 

Starca 

Obi. 

Inst. 

Abl. 

wace, wee 

watesa 

trice 

tritesa 
(tri) cemem 

starce 

pinkce 

skance 



It is to be noted that the obi. sg. fem. ekam a cai to ekamatte (lb, 
above), and the nom. sg. fem. here show the same palatalization. 

The instrumental forms watesa and tritesa occurring only in 
the meanings ‘ for the second time ’ and ‘ for the third time ’ 
respectively are irregular in being formed from the nom. sg., not 
from the obi. 

§ 38. I d. Next we list certain adjectives in -are , 16 the masc. 


16 But for other adjectives in -(&)re with pi. in -n, cf. below § 42. 






32 


George 8. Lane 


obi. sg. of which ends in -m and shows no palatalization anywhere. 
The fern., on the other hand, shows palatalization in the sg., and 
has the pi. ending -ona (as opposed to -ana). As examples we 
chose astare, astre ‘ pure, bright/ pahware ‘ bad.’ 



Masc. 

Singular 

Pern. 

Nom. 

astare, astre 


astarya 

Obi. 

astarem, astrern 

Plural 

astaryai 

Nom. 

Com. 

pakwari 

pakwaremmpa 


astarona, astrona 


Whether or not this category should be limited to adjs. in -are, 
I am not certain. In Tocharian the adjectives in -e (including 
verbal adjectives) are quite parallel to those in -r (cf. 888, p. 
160.) In our Kuchean texts the nearest comparable adj. in -e- 
is empelye, empele ‘ frightful/ which form, however, is also masc. 
obi. sg. Whether or not it is a contributory factor to the use of 
empelye, empele as the obi. sg. masc. in our texts, it is at least worth 
noting that in all these instances the adjective immediately follows 
rather than precedes the noun. The pi. fem. empelona occurs 
several times and the fem. nom. sg. empelya is cited from elsewhere, 
and Levi, Fragments, gives the masc. nom. pi. empilyi and empelyi 
(K 7b4 and 5 resp., p. 92). The adj. emalle, emalye ‘ hot ’ (= Toch. 
omdl) is cited in our Glossary s. v. emalya ‘ heat ’ but without any 
other case forms. For the inflection of verbal adjectives in -(l)le 
see below, § 39. 

Here should be mentioned possibly also two more adjectives in 
-ye: aisaumye ‘knowing’ (obi. sg. masc.) apparently, but with 
crasis: ais(au)my(a)nmala\_s]ke ‘wise (and) compassionate’ 3bl), 
gen. aisaumyepi, nom. pi. aisaumyi; and harpye ‘ordinary, com¬ 
mon ’ (nom. sg. masc. harpye yahne ‘ of common sort/ 5b8), nom. 
pi. masc. hcirpi. Levi, Fragments, gives for aisaumye the additional 
forms: obi. sg. masc. aisaumyen (no) (= Skt. prajnam tu, U 9b3), 
gen. pi. masc. aisaumyemts (S 4al), com. pi. masc. aisaumyem pa 
(for aisaumemmpa! S 6b4). 17 

§ 39. I e. Verbal adjectives in -lie. Best attested are the forms 
of ahalsdlle m. ‘ disciple/ substantivized vbl. adj. of akl- ‘ learn, 

17 The form aisamom cited by L6vi, op. eit., p. 110, s. v. aisaumye, must 
belong rather to aismo; cf. below, § 49. 
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study, practise.’ Otherwise, chiefly nominative (sg. or pi.) forms 
are'attested, because of the dominant use of the verbal adjectives 
in periphrastic construction with the verb ‘to be’ (expressed or 
implied) in the sense of a future passive participle or gerundive. 
Beside the sbst. akalsalle we give for the sake of the feminine forms 
also Ikassdlle, Ikdsle 1st vbl. adj. to lak-, Ika- ‘ see,’ Icdllalle 2nd 
vbl. adj. to kdlp- ‘find, get,’ and naksalye 1st vbl. adj. to nak- 
‘blame’ (obi. sg. m. at 16a6). 


Singular 



Masc. 



Fem. 

Nom. 

akalsalle 

kallaUe 

Ikassalya, 

Ikaslya 

Obi. 

? 

naksalye 

1 


Gen. 

akalslyepi 


Plural 


Nom. 

akalslyi 

kalldlyi 

Ikaslona 


Obi. 

akalslyem 




Gen. 

akalslyemts 





klallona 


Sp. shows also fern. pi. kalalyana = klallona. 


§ 40. I f. To this same plural formation belong the numerous 
so-called possessive adjectives in -sse, -fine , and -ye. All three types 
are inflected alike. We give the endings only in paradigmatic 
arrangement. 



Masc. 


Singular 


Fem. 

Nom. 

-sse 

-fine 

-ye 

-ssa 

-find 

Obi. 

-sse 

-fine 

-ye 

-ssai 

-finai 

Gen. 

-ssepi 

-nnepi 

Plural 



Nom. 

-ssi 

-nni 

-yi 

-ssana 

-nn an a 

Obi. 

-ssem 

-nnem 


-ssana 

-nnana 

Gen. 

-ssemts 

-iinemts 





Examples of such formations are the following: (1) -sse; from 
pelaikne ‘ dharma,’ m. pelaiknesse, gen. pelaiknessepi, f. sg. obi. 
pelaiknessai, pi. pelaiknessana ; from pis-\-cmel ‘ five -j- birth,’ 
m. piscmelasse, pi. m. gen. piscmelassemts, piscmelsemts, f. nom.- 
obl. piscmelsana; from lakle ‘suffering,’ m. Vdklesse, pi. m. obi. 
laklessem-, from ike, yke ‘place, step,’ m. ykesse, f. ykessa; etc. 
(2) -nne: from Sdkke (< Skt. Sakya) m. sakkenne, pi. m. nom. 
sakkenni, gen. sakennemtso; from samdne ‘monk,’ m. samcinne, 


< 




I 


1 




i 
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gen. samannepi, pi. m. obi. samannem, from tehi ‘ disease/ m. 
tekinne f. obi. tekinnai; from encuwo ‘iron/ m. nom.-obl. encu- 
wanhe, f. nom. encwahna, obi. encwannai; etc. 

(3) -ye: The only clear examples that I find in our texts are 
nakcye, from ndkte, nakte ‘god/ obi. sg. f. nakcyai (dual nakcy- 
ane!); matarye (beside mdtarsse) from macer, obi. matdr ‘mother’; 
ypoye from ypoy ‘ land ’; kewye sbst. ‘ butter ’ from ke u ‘ cow.’ 
SSS, p. 21, cites also menye from me fie ‘ moon, month.’ This is 
no doubt the more elementary form of the suffix and lies behind 
both -sse (-skyo -) and -fine (-nyo -). The latter is clear in samanne 
and brdhmanne from samdne and brahmane, though to be sure, 
both are Skt. lwds. ( sramana and brdhmana). 

Whether or not the adjectives aisaumye ‘knowing’ and karpye 
‘common’ (discussed above, IV, end) belong here originally, I 
am not sure. But clearly empelye, empele ‘frightful’ by virtue 
of its f. pi. ending -ona is to be distinguished from these poss. adjs. 

§ 41. An isolated plural in -i is srdy, obi. masc. srcinam, both 
times with wetd u ‘warrior’ ( srdy wetdnco 47a8, sranii\_m\ wetan- 
tcim 22al) poss. ‘aged.’ 

Likewise, lalamske ‘ tender ’ has a plural lalamski at 23a7, used, 
to be sure, as nom. du. mase. and so labelled in the glossary s. v. 
Possibly the inflection of anmalaske, anmdlamske ‘ compassionate ’ 
will be the same. 

§ 42. II. Adjectives with nom. pi. m. in -n. 

II a. Monosyllabic stems with nom. sg. masc. in -e, obi. -em, 
pi. obi. in -em or -endrn, fern. nom. -iya: lare ‘ dear, friendly/ scire 
‘ hard, rough/ sware ‘ sweet.’ 




Masc. 

Singular 

Fem. 


Nom. 

lare 

sware 

scire 

lariya 


Obi. 

larem 

swarem 




Gen. 

larepi 


Plural 



Nom. 

laren 


sciren 

larona 

scirona 

Obi. 

larem 

swarendm 

scirenam, 

larona 

scirona 


Here probably belong also sate ‘rich/ pi. saten (obi. satenam ); 
maiwe ‘young/ pi. maiwen (obi. pi. maiwem ); sraddhe ‘believing’ 
(from Skt. sraddha ), pi. sraddheno (gen. pi. sraddhendts). Lare 
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has also pi, obi. m. larendm. Swdre has abl. sg. m. swaremmem, 
nom.-obl. pi. f. swarona. It is noteworthy that the monosyllabic 
stems in -re belong here (hence inclusion of swdre) as opposed to 
dissyllabic stems like astare. 


§ 43. II b. Adjectives with masc. nom. sg. in -a, obi. in -ai, pi. 
nom. -an, obi. -am. These are chiefly of two types: (1) present 
active participles in -nca, and (2) adjectiva or nomina agentis in 
-ca derived from verbal roots. For neither are there attested special 
feminine forms so far as I can determine. For example, at 30a6 
we find the participles nates erica ‘ destroying/ ydmsenca ‘ making/ 
and the adj. ag. Tcdrstauca (with a, for a) ‘cutting off/ all re¬ 
ferring to ytarye nom. sg. fern. ‘ way, road.’ As still a third group 
we may consider the two (in derivation quite different) adjectives 
alcndtsa ‘ ignorant ’ and rita ‘ desirous, desiring ’ (from rit- ‘ de¬ 
sire ’). 

(1) Present active participles: 18 smerica to s'dm- ‘be, be situ¬ 
ated’ (esp. ost- or osta-smenca ‘householder’), aisenca to aih- 
‘know/ sayencai (obi. sg.) to sai- ‘live/ wilcsenca to wile- ‘avoid/ 


Nom. $ menca 
Obi. 

Gen. smencantse 
Voc. (= Obi.) 

Nom. smencam (sic!) 


Singular 

aisenca wilcsenca 

sayencai 
iayencantse 

(a)ysencai 

Plural 

aisencan wiksencan 


It would seem probable that smencam is actually obi. pi. for nom. 
pi. *smencan. The most commonly attested cases are nom. sg. 
and pi. 

§44. IIb (2) Adjectiva and nomina agentis: ynuca to i-/y- 
‘ go/ palsleauca to palslc- ‘ think/ learsauca to Mrs- ‘ know/ 

(3) The verbal derivatives alcndtsa ‘ ignorant ’ (cf. Toch. dlenats 
neg. from lendn- ‘know’), and rita ‘desiring’ to rit- ‘desire/ 


18 Present middle participles in -mane are normally without inflection, 
e. g. nom. pi. masc. ynemane . . . klyausdre 19a6, nom. sg. fern. sd u 
ynemane 18b8, obi. pi. fern. Inaskemane . . .. yentem 41b4, etc. A deviation 
from this rule is the substantivized gen. sg. ostdsmemanentse ‘ of the house¬ 
holder ’ 33a5 (root slim- ‘ sit, be ’). The situation is parallel in Tocharian, 
cf. SSS, p. 66. 
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(2) 


(3) 



Singular 



Nom. 

ynuca 

karsauca 

aknatsa 

rita 

Obi. 


*kcirsaucai 

*aknatsai 


Inst. 


kdrsaucaisa 

aknatsaimpa 


Com. 


Plural 



Nom. 

yniican 

pdlskaucaii 

akntitsan 

ritan 

Obi. 

ynucam 




Inst. 



aknatsa [ntsa) 



(4) Here may be listed also as a convenience only (because of 
the similarity of attested forms) the bahuvrihi cpd. skamaiyya 
‘ having the ten powers ’ (maiyya, maiyyo f. ‘ power, strength ’): 
sg. obi. (ska) maiyyai, gen. skamaiyyantse, all with reference to 
Buddha. 


§ 45. II c. As a special category must be introduced here the 
frequently occurring yolo ‘ evil/ for which, unfortunately however, 
our texts offer no nom. pi. masc. However, Levi, Frag. K765 (p. 
92) offers us (reading corrected by Sieg, KZ 65.33) tusa yolain 
cey ra tsa mdskentra “ therefore they, no matter where, are evil/’ 


Singular 

Mase. Fem. 

Nom. yolo yolyiya 

Obi. yolaim, yolai (?) yolyiyai 

Gen. yolopi (KZ 65.9) 

Abl. 

Loc. 


Plural 

Masc. Fem. 

yolain (L) yolaina 

*yolaim yolaina 

yolainamts (L) 
yolaimmem 
yolainne (L) 


§ 46. III. Adjectives with nom. pi. masc. in -nc. 

These are of two principal sorts: (a) nom. sg. masc. in a diph¬ 
thong -d u or -e“, obi. in -ant or -ent; (b) nom. sg. masc. in -ssu, obi. 
in -ssont. 

(a) talla u , talldw, tallawo ‘miserable, unfortunate/ salna u , salla u , 
‘ quarrelsome ’ (cf. salna, salla ‘ quarrel ’), perne u , pernewo ‘ worthy.’ 



Masc. 

Singular 

Fem. 

Nom. 

talla u salna u 

perne u 

t[a) \l~\l(au) [m]ts(a) 

Obi. 

talldnt 

pernent 

tallontsai 

Gen. 

talla[.nt1e 

Plural 


Nom. 

tallano 

pernenco 


Obi. 

tallantdm 



Gen. 

[sd)lnantats 




pernenta 
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Like talld u prob. maiyya u ‘ strong/ and like perne u apparently the 
nom. pi. m. tsainenco, cf. tsaine ‘ ornament.’ 

§ 47. Ill b. The adjectives in -ssu are clearly derivatives of 
noun forms. The value of the suffix is somewhat that of the Skt. 
-mant or -vant: laklessu, Iklessu, ‘unhappy’ from lakle ‘trouble/ 
ymassu, imassu ‘ thoughtful ’ from ime ‘ consciousness, remem¬ 
brance/ saulassu ‘honorable’ (= Skt. dyusmant) from saul ‘life’ 
(Skt. dyus). 


Masc. 


Nom. laklessu 
Obi. 

Gen. 


imassu 

ymassont 

ymassonte 


Nom. Idklessonc saulassohc 


Pern. 

Singular 

(1) Idklessuntsai (2) liiklessuunai 

Plural 


The obi. sg. fern. Idklessunhai is from an extended nom. sg. masc. 
Idklessunne of the deriv. poss. adj. inflection (cf. above, §40). 

§ 48. Ill c. As a third entry under plurals in -nc must be 


entered the anomalous kartse, obi. stem krent-. The 

inflection is 

as follows: 

Singular 

Plural 


Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern. 

Nom. kartse 

kartsa, kartstsa 

krenc, kres 

krenta 

Obi. krent 

kartsai 

krentdrfi 

krenta 

Gen. krencepi 


krentamts, krentats 


Inst. 


krentamtsa 


Loc. 


krentdmne 



In addition the dual kartsi is cited from another text without 
indication of case (nom. or obi.) or gender. The gen. pi. may also 
have -d-, e. g. krentantso, krentamtsa. 

§ 49. IY. Adjectives in -mo with nom. pi. masc. in -m. 

Except for klyomo ‘noble/ cases other than the nom. are 
extremely rare. The greater share of the attested forms are clearly 
derivatives of verbal roots, e. g. aldsmo ‘ sick ’ to aids- ‘ be sick/ 
aismo ‘ understanding ’ to aik- ‘ know/ ynamo ‘ running ’ to i-/y- 
‘ go/ lyukemo ‘ shining ’ to luk- ‘ shine/ salamo ‘ jumping ’ to sal- 
‘jump/ *tsnamo ‘flowing’ to tsdn- ‘flow.’ 

These adjectives are peculiar in that they have the same ending 
(-m) in the obi. sg. and the nom.-obl. pi. masc., and in that the 
fern, has a stem in -n-. 
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Masc. 

| \ 

Fern. 




Singular 



Nom. 

klyomo 

aismo salamo 

klyomna 


Obi. 

klyomom , klyommont 

( ala) 

klyomnai 


Gen. 


aismopi 



Inst. 



tsnamnaisa 


Voc. 

klyomai 

Plural 



Nom. 

klyomom 


klyomnana 

slyamnana 

Obi. 

klyomom 


klyomnana 

slyamnana 

Gen. 

klyomomts 





§ 50. Y. Adjectives with nom. pi. masc. in -s, preterite parti¬ 
ciples. There are two types: (a) nom. sg. masc. in -u ; (b) nom. 
sg. masc. in -au. 

(a) Participles in -u. Again there are two types: (1) obi. 
masc. stem in -os; (2) obi. masc. stem in -uwes. The fern, forms 
are not affected. 

(1) aksu from aks- ‘ announce/ ausu from was- ‘ clothe/ kekamu, 
kekmu from Team- ‘ come/ kekenu from kan- ‘ come to pass, suc¬ 
ceed/ papassu from pask- ‘ keep, observe/ *sessanmu from sanm- 


‘ bind/ 

Masc. 

Singular 

Fem. 


Nom. aksu 

ausu kekamu 

papassu 

dksusa 

sessanmusa 

Obi. aksos 


Plural 

kekmusai 


Nom. 

kekamos 

papa?sos seisanmos 

kekmwa 

papaswa 

Obi. 

ausosdm 




Gen. 


papdssopamts, -ats 




(2) Itu from Icit- ‘go out/ yku from i-/y- ‘go.’ 
Masc. 

Singular 

Nom. yku Itu ykusa 

Obi. ykuweso 
Gen. ykuwesepi 

(KZ 65.9) 

Plural 

Nom. Ituwes, Itwes ykuwa 

Obi. ykuwa 

Gen. 


Fern. 


Itusai 


Ituwesdmts 
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§ 51. V b. Participles in -au. These are likewise to be divided 
according to the obi. masc. stem: (1) in -os; (2) in -as. 

(1) kalpau from kalp- ‘find, get/ t'drkau from tdrlc- ‘dismiss/ 
putkau, putkowa from putk- ‘ divide/ Irriau from lam- ‘ be situated/ 
stmau from stdm- ‘ stand/ tsankau, tsdnkowo from tsdnk- ‘ arise/ 
tsalpau, tsalpowo from ts'dlp- ‘be released.’ 



Mase. 

Fem. 





Singular 


Nom. 

Mlpau 

tdrkau 

putkau Imau Imausa 

tsdnkausa 

Obi. 


*ttirko? 

Imos st ( mau) sai 


Gen. 



Imosepi 


Loc. 


tdrkosne 

Plural 


Nom. 

kdlpos 

tarkos 

Imos kdlpauwa 

tsdnkauwa 

Obi. 



putko$am kdlpauwa 

tsdnkauwa 

Gen. 



kdlpauwantso 



(2) arttau from art- ‘love/ tatakau from tak- (pres, stem nes-) 
‘be/ mamantau from mdnt- ‘injure/ wawdyau from wa- (pres, 
stem ak-) ‘lead.’ 

Masc. Fem. 




Singular 



Nom. 

arttau 

tatakau mamantau 

wawayau 

tatakausa 

Obi. 

arttas 

mamantas 





Plural 



Nom. 


tatdkas 

w aw ay as 



§ 52. As is to be expected, sufficient evidence is lacking for the 
classification of a considerable number of forms. Among them one 
might signal out in particular two adjectives in - ke: ain&ke ‘low, 
base/ lykaske ‘small.’ For the latter we find the obi. sg. masc. 
lykaskem in Levi, Fragments, S5al. On anmalaske ‘ compassionate ’ 
and lalamske ‘ tender/ cf. above § 41, end. Further, neither aydto 
‘favorable, suited/ dat. ayatos, nor tsatku ‘wrong/ obi. pi. masc. 
tsatkum, seem to fit into any of the categories of adjectives in 
-o or in -u. 

The two Kuchean adjectives in -i in our texts, aksi ‘ announcing/ 
obi. sg. masc. aksim, and drkwi ‘white/ fem. sg. nom. arkwanna, 
obi. arkwannai, pi. nom.-obl. arkwlna, may belong to one and the 
same type of inflection or may be entirely different. In any case, 
the crucial forms for our classification are lacking. The presumed 
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nom. pi. fem. ark u ye (wassanma) Levi, Fragments K10a3, is an 
erroneous reading, cf. KZ 65.45. 

Finally, mention should be made of the usually uninflected mdka 
‘many,’ e. g. masc. pi. nom. mdka pudndkti (17a8), obi. wnolmem 
mdka (3al); fem. pi. obi. maka cmela (17a8), loe. maka cmelane 
(42b3), etc. Inflected gen. pi. however: wnolmets makdts (17b2 

==15a8- lme[m]ts makdrnt{^s\) . As sb.: mdka kakraupau 

‘ having gathered much ’ (44a8); and as adv.: mdka ply aware nakti 
samna ‘gods (and) men wept much’ (45a3). 



III. THE DECLENSION OF PRONOUNS 


§ 53. The demonstrative pronouns. As in Toeharian there are 
also in Kuchean a variety of demonstratives all based eventually 
upon the PIE stem *so, sa, tod. Beyond that statement, however, 
there is little agreement between the actual individual declensions 
in Toeharian and Kuchean; hence comparisons would be of little 
practical use here (except from the point of view of meaning) and 
historical explanations are in general beyond the purpose of this 
study. 

The simplest form of the demonstrative, i. e. the one which seems 
to have suffered least by extension, is given first, se, sd, te (Demon¬ 
strative I), in spite of the fact that this most closely corresponds 
to Skt. ay am, iyam, idam in meaning (rather than to sas, sa, tad). 
Furthermore, it is here that the masculine plural cai, etc. (cf. 
below) and probably also the dual tai belong, though both are 
actually without deixis (i. e. do not indicate position of the indi¬ 
cated object with relation to the speaker), and therefore serve also 
as plurals for both II ( su ) and III ( sem ). The feminine, on the 
other hand, seems to have developed extended plurals for the latter 
demonstratives, though only nom. and/or obi. forms are attested. 

Demonstrative II is characterized by a deictic particle -u which 
in several instances seems to have absorbed the stem vowel, e. g. 
in masc. sg. nom. and gen. and in the entire neuter. The fern, pi., 
nom.-obl. tom which seems to belong here (so Sieg, glossary, p. 
130) is peculiar not only in ending in -m but also in vocalism 
(o < au?). 

Demonstrative III is characterized by -m (= final n, of course) 
added directly and without further complication to demonstra¬ 
tive I. The nom-obl. pi. fern, is peculiar only in ending in -na 
rather than merely in -m (-n). This may be attributed to the 
influence of adjective inflection (cf. above, § 30). 

Demonstrative IV seems likewise to be formed directly from II 
by addition of a particle -mp, or perhaps by vowel -f- mp. The 
latter would possibly explain the retention of a fuller vowel form in 
the demonstrative stem itself in the singular, i. e. masc. a/o, fern. 
o, neuter a. This is the only demonstrative for which an extended 
plural masculine is attested. 
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§ 54. The genitive singular masculine and feminine, it will be 
noted, is for the first three demonstratives likewise without deixis. 
In this instance it would seem that the masc. cwi, etc., properly 
belongs with su (demonstrative II) and the fern, tai rather with 
so, (demonstrative I). 

For the neuter, on the other hand, we find both tentse from 
either te or tern (demonstrative I and III) and tuntse from tu 
(demonstrative II). 

The endings of the genitive singular, i (-y) for the masculine 
and feminine and ~{n)tse for the neuter, are the same that have 
been met with already in nominal inflection (above, § 6). It would 
seem, however, that 4 belongs properly to the pronominal inflection 
and -(n)tse to the nominal. The final i of the gen. sg. of masc. 
adjectives, -epi may also be of the same origin. 18 

§ 55. The only gen. pi. attested is cemts, cets (masc., demonstra¬ 
tive I) which shows the ending regular for both nominal and 
adjectival inflection. 

§ 56. As in Tocharian, the neuter demonstratives show no plural 
inflection, and the singular forms can be used only independently, 
never attributively (cf. SSS 169). 

§ 57. Demonstrative I = Skt. ayam, iyam, idam. 


Singular 


Masc. 

Pern. 

Neut. 

Nom. 

se 

sa 

| te 

Abl. 

ce 

ta, tak 

Gen. 

(cioi, cwi, cpi) 

tag, taya 

tentse 

Inst. 

cesa 

tasa, taksa 

tesa 

Com. 

cempa 


tempa 

Abl. 



temem 

Loc. 

cene 

Plural 


Nom. 

cai, ceya 

> toy 


Obi. 

cem, cen 


Gen. 

cemts, cets 

J 



Of the dual is found nom.-obl. tai and gen. tainaisdn like the 
masculine plural also without distinction of deixis. 

§ 58. Demonstrative II = Skt. sas, sa, tad , and asau, ados. 


10 Cf. Language 24. 293 f. 
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Singular 


Masc. 

Fem. 

Neut. 

Nom. 

su, su 

sa“, saw 

1 

Obi. 

ce u , cew, can 

ta u , taw, tawak 

> tu, tu, tw 

Gen. 

cwi, cwi, cpi 

( tuy) 

tuntse 

Inst. 

cewsa 

t&wsa 

tusa, tusa 

Dat. 


tawds 


Abl. 

cewmem 


tumem 

Loc. 

cewne 

Plural 

tune, tune 

Nom. 

(cat, ceya) 

| tom, ton 


Obi. 

( cem, cen) 


Gen. 

(cemts, cets) 



Abl. 


tommem 



§ 69. Demonstrative III 

== Skt. esas, esa, etad. 



Singular 


Masc. 

Fem. 

Neut. 

Nom. sem 

Obi. cem 

s am 

tarn 

| tem, ten 

Gen. ( cwi, cun, cpi) 

( tay ) 

(tentse ?) 

Dat. ceniUco 

Plural 


Nom. (cai, ceyii) 

Obi. (cem, cen) 

Gen. ( cerpts, cets) 

| toyna 



§ 60. Demonstrative IY = Skt. asau, ados. 


Singular 


Masc. 

Fem. 

Neut. 

Nom. 

sam, samp, sampd 

som, somp 

| tarn, tamp 

Obi. 

com, comp, compd 

tom 

Gen. 

cwim, cvoimp 



Inst. 

comtsa 



Com. 

compdmpa 



Abl 


Plural 

tammern 

Nom. 

cairn, caimp, ceym 

| toym 


Obi. 



61. Personal pronouns of the first and second persons 
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Singular 



1st person 


2nd person 

Norn. 

nas, nis 


twe, tuwe 

AM. 

nds, nis 


ci, c l 

Gen. 

ni 


tan 

Inst. 

nissa, nisa 


cisa 

Dat. 

nasasc, nds 

Plural 

ci& 

Nom. 

wes 


yes 

Obi. 

toes 


yes 

Gen. 

wesdn, wesi 


yesan, yesn, yesdm, yesi 

Inst. 



yessak 

Dat. 



yesds 

Abl. 

ivesanmem, wesmem 



Loc. 

wesdmne, wesne 

Dual 


Nom. obi. 


yene 


§ 62. Enclitic pronouns attached to verbal forms are: Sg. 1 -n, 
2 -c (-s), 3 -ne, dat. -nes; PL 1, 2, 3 -me. These forms may, so 
far as their translation is concerned, be construed as representing a 
variety of case forms: not only as accusative and dative objects, 
but also as genitives (datives of possession) and even as instru¬ 
mentals (with passive verb forms). Frequently, they seem actually 
to be controlled, not by the verb itself, but rather by some verbal 
adjunct: preverb, preposition, or adverb. The following list of 
examples makes no claim to exhaustiveness, especially in the in¬ 
stance of the third singular and plural, rather it is merely intended 
to illustrate the varied uses. 

Sg. 1 - n : md tlanatarn ‘ is not carried by me ’ (17a2); k[ait)san 
srdnd[rri\ wetantam ‘he killed for me the old warriors’ (22al); 
rekaunasa tsoksan maka ‘ he caused me to drink much with words ’ 
(23b7) ; tam tot swdtsi starn ‘that is so much food for me ’ (25a7); 
poksen ‘ announce to me ’ (45a3; root ales -); [p~\lamas?i akarte ‘ sit 
up to me close ’ (46b4) ; etc. 

Sg. 2 -c: Ikantarc ‘are seen on thee’ (5b5; 6); yasa ram no 
palsko t [a ]kanc ‘if thy thought is like gold’ (7bl); ararc po 
sa(r)m(a)n(a) ‘all causes have ceased for thee’ (45al); [.s]aw[l] 
ka oranc td kektseno ‘scarcely will your life have left this body’ 
(46a8); pw alecci cai takanco ‘they will all become strangers to 
you’ (46a8). The variant -s occurs in Sp. 47 kartstsomnenta, po 
yatoye(m)s ‘all good works may succeed for you.’ 
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Sg. 3 - ne: [ka]lymis akenne ‘they bring it to the goal’ (3a4); 
aksane ‘ related to him ’ (lb7, 5a6, 18al, etc., often); ma nw 
ayune ‘if however I should not give to him’ (25a7); ma arsenne 
‘they do not leave him’ (llb5); dklastdrne ‘he teaches him’ 
(26al); kakdtene ‘summoned him’ (22a5) ;.very frequent.—Dat. 
- nes: nakti arjumstam nemarnes ‘the gods bent an Arjuna-tree 
toward him’ (Sp. 39); weskemnes ‘they say to him’ (Sp. 27); 
wndne\s\ (po)ysi ‘the Omniscient said to him’ (5a4-5); wndnes 
pu[d]n(dkte) ‘Buddha said to him’ (7b6; etc., often); wendrenes 
‘ they said to him ’ (Sp. 14); semnes ‘ came to him ’ (49a7, 63al). 

PL 1, 2, 3 -me. PL 1: ( p)karsa(r)m(e) ‘let us know about 
them’ (16b2); srukalne ekni star me ‘death is for us the (only) 
possession’ (12b4); wehare asanika rerinu starme ‘they said: 0 
honorable one, it has been left by us’ (Sp. 50).—Pl. 2: aksaskaume 
pelai\¥\n{e) ‘I relate the law to you’ (45a4); md katkoytdrme 
‘ it may not be passed over by you ’ (lla4); ma wa cdmpaume sale 
‘I cannot yet (go) with you’ (46b5); tu postdm onmirn takamme 
‘thereafter will regret be yours’ (29a8); kwri yarke peti seyme 
kurpelle ‘if you should have worried yourself about honor (and) 
flattery’ (33a7); se nomiyesse bhajam rerinu starme ‘this jewel- 
bowl, has it been left by you?’ (Sp. 49).—Pl. 3: aksdwame ‘I 
related to them’ (23al); aksdme ‘he related to them’ (3a7, 3b4, 
12b6, etc., often); ardme ‘ceased for them’ (4b8, 25ao); asanme 
‘leads them (the cows)’ (3a3); enssateme ‘he taught them’ 
(12b3); etc., very common. 

§ 63. Reflexive Pronouns. The genitive reflexive is san ( sdn ) 
used as an indeclinable adjective (cf. tan, wesdn, yesdn), indifferent 
not only to number and gender but also to person. 

Sg. 1: ma ni kca sail samna waste ‘ never (were) for me my own 
people a protection’ (64al); 2: mant san samna kes ptes fw[e] 
‘so reckon thou thy kinsmen’ (46a7); 3: (kdka) sail akalslyem 
‘he (Buddha) called his pupils’ (12a5); mahakasyape san kremnt 
spdrtalynesa ‘ M. (is) at his good practice’ (ibid.);— [md]cer 
postanne san se ‘even the mother, her own son’ (36b8); pl. 1: 
wnar-alyaiko wes no ta v kawa\m~\ san sar(sa) ‘others said: we 
however killed her with our own hand’ (16b4); 3: san ka katsa 
Ikdntar ‘ only at their own belly do they look ’ (31a2). 

The reflexive pronoun itself is furnished by the oblique and 
secondary cases of anme ‘ soul, spirit, self ’ (= Skt. atman-) in con- 
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junction with the gen. reflexive san (cf. above), and, like the 
latter, it is used without regard for gender, person, or number. 
Attested are the obi. san anm (anmo ), and the inst. san ahmtsa( ?). 

Obi.: wnolmi tallanco n(a)ksante san anm ‘the unhappy 
creatures vitiated themselves ’ (17a6 = 15a5); m [a] su nt-alyekasco 
san anm pdllatdr ‘no one praises himself before another’ (64a5); 
san anm pldnsemar ‘I sell myself’ (64a6); etc.; inst.: ( makte) 
rano prere su prdkre san an[mtsa] (yarnu) ‘ as also the arrow made 
fast by himself’ (lla7). 

Without san, dnme seems to be used only as a substantive, never 
as a pronoun. 

§ 64. The emphatic reflexive pronoun ‘ self ’ in the sense of Skt. 
svayam, of which it is the usual translation, is mahte. It is used 
for all three persons indifferently. 

Singular 

Mase. Fem. 

Nom. makte mdkciya 

Obi. makce 
Gen. mdkcepi 

Of these only the nom. sing, and plural masc. forms are attested 
in our texts. Nom. sing.: makte sakna Icamate ‘ he himself wore 
rags’ (12b3); makte kakdte suk kaum poysim sankampa ‘he 
himself for seven days invited the Omniscient with the community ’ 
(22a7); mdktd u ytdrisa makte satkdwa cmelse samudtar ‘by which 
way I myself passed over the ocean of birth ’ (29a7); makte ksa 
rintdr waipecc-eknenta ‘ (if) one oneself (= of one’s own accord) 
should give up possessions (and) property’ (33a5). Nom. plural: 
yamornta wnolmi makci yamantdr mdkcik tuntse okw empelye 
warpanantdr ‘ if the creatures themselves (= of their own accord) 
should do the deeds, they themselves will enjoy the terrible fruit 
thereof’ (17a5 = 15a4); memyas makci ono{l)m\_em\ poyknesa 
‘ye yourselves deceived the creatures in every fashion’ (28a7); 
ost olypo saicer makci lamalyi ‘rather ye should have yourselves 
remained in the house’ (33a7). 

§ 65. Relative, interrogative and indefinite pronouns. The usual 
interrogative and relative for all genders and numbers is: Nom. 
k u se, obi. k u ce, gen. kete, ket. Of the secondary cases the com. 
k u cempa occurs in our texts. These forms serve apparently without 


Plural 

Mase. Fem. 

makci, mdkcik mdktona 
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distinction both for the definite and indefinite relative. As inter- 
rogatives they may, of course, also introduce indirect questions. 

(1) Relative. ISTom.: ( ma) su nesdrn k u se onwanne takoy ‘that 
one does not exist who may be immortal’ (2a2), cai \_pe~\rnenco 
k u se tsalposo karkkallemem yselmesse ‘ these worthy (persons) who 
(have) been freed from the pond of lust’ (8a4), lc u se no naksalye 
wnolme pallatra, cen ra [ na~\kstar lc u se pd(lldlyi) ‘whoever indeed 
praises a blameworthy creature, blames also those who (are) praise¬ 
worthy’ (16a6); k v se ni yesn-aksasle k u se wat no endsly(e) tu 
pw-a\ks\a(wame) ‘whatever (was) to be announced to you by me, 
or whatever was to be taught, all that did I announce (to you) 
(27b7). Obi.: k u ce cai makci enkos sem pilkonta ‘the views 
(= pilkonta) which they themselves have conceived’ (28b6); sail 
lcartse k u ce yamsate tu wnolmi keklyausos seyem ‘his own good 
which he had performed, (of) that (= tu) have the creatures 
heard’ (30b2); k u ce serwe sak kaum Iwasa kautsi naus ma, campi, 
tu //// ‘ whatever animals the hunter in ten days could not kill, 
those (lit. that) . . .’ (44a2). Gen.: kete pkante yam\y\em 
kal(l)au(n)e [c]ai cets sani ‘these (are) their enemies (= saiii) 
whose hindrance (= pkante) they must make in the acquisition 
(= kallaune) . . . ’ (31b7-8); nakcye saissene ket cmetsi dnme 
takoy tne pelaiknentane stwara torn akli yamitar ‘ of whom there is 
the desire to be born in the divine world, let him exercise himself 
in the four precepts’ (23a4); ket yarke petis rmamne tsdnkau tne 
pdklautkdssat . . . ‘ (ye), of whom the tendency toward honor 
(and) flattery (has) arisen, turn away (imperative) . . .’ (33b6). 
Com.: k u cempa su wslya ‘ with whom he was lying ’ (44b3). 

(2) Interrogative. Nom. k u se ste perak ‘what is faith? ’ (23a5); 
(indirect question) k u se wat saulo posa olypo ‘ or what (is) the best 
life of all’ (24b5). ISTo certain examples of the obi. or the gen. 
occur. 

(3) As indefinite pronouns (except in relative function, cf. 
above) we find the weakened nom. ksa, obi. kca ‘ one, any, a certain, 
someone, everyone,’ especially with negative ‘no one, none.’ The 
gen. is ket ra however with the enclitic particle ra ‘ also.’ Horn.: 
ma tne sam(k) ksa tot nesdm ‘not here is any community (of 
monks) ’ (12b5); (o)lypo san sarsa kautoy ksa pat ce u ‘rather one 
should strike to pieces that stupa with his own hand’ (17b6); 
sakkets soy s[ai\ ksa hastake nem ‘ (there) was a son of the Sakyas, 
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Hastaka by name ’ (19a3); etc. Obi.: sateii wnolmi cai ma, saisse 
kca ynanm [?y]«(m) [o],s ‘these rich creatures (have) honored no 
people ’ (saisse = lokam) (24a3); (ma) nis cauJcamai fc[c]a ma ra 
walamai kca ‘ I neither concealed anything nor hid anything ’ 
(27b8) ; ma ni kca san samna waste ‘ not to me were my people any 
refuge’ (64al). Gen.: k u ceknesa Icet ra (kdrtse yamsa)t(e) 
sakk(e)nne rsake ‘ in what fashion for everyone did the sage of the 
Sakyas do good’ (30b2); po ono(lmem t'dnwa)nn(e)nca ket ra 
santamne ‘ loving all creatures for each in the series of his birth 5 
(30b4); taiknesa ket ra kartse's ‘ in this wise for the good of every¬ 
one ’ (30b8); sklok ket ra nai ma, tsdnkau ‘ of no one indeed did a 
doubt arise ’ (46b2); etc. 

Particularly common is the use of ksa and kca with other pro¬ 
nouns to give indefmitizing force, especially with alyelc, allek 
‘ other ’; e. g. allek no ksa arhante ‘ but another one, an Arhat ’ 
(4a7); saumo ksallekomt (=lcsa allek Icomt) tsonkaik tsankoy 
‘let some other person arise daily in the morning’ (19b6); 
wnolmalleksa — wnolme allek ksa ‘ some other creature ’ (42b4); 
ma, nis kc-alyek \t~\ot nrai Ikask\au\ ivrocce ‘ I do not see any other 
Hell so great’ (17a6). With other pronominal forms. Nom.: 
amt pi ksa sp mdskentar ‘and both are not different’ 

(28b3) ; (k) u (se) parsine ksa ‘whoever might ask him’ (28b4) ; 
ma, wa nnai sa u tne nes'drn ytdrye ksa ‘ there is not yet here any (sd'‘ 
ksa) way’ (30a2); se sampd ksa pautoy nets ‘this (or) that par¬ 
ticular (= ksa) one might flatter me’ (33b3); ma su ksa l(i)pa 
‘no one was left’ (46b5) ; etc. Obi.: ce compa, kca sarmtsa ‘for 
this (or) that particular (== kca) cause’ (31b2; cf. nom. at 33b3, 
cited above). 

The same indefmitizing use is found in conjunction with adverbs 
and conjunctions, especially those derived from pronominal stems: 
kos sairn ksa ‘however many may live’ (3b5); in nis tane cek 
w'arnai kca [uu] Itsorsa ka sdrpaume ‘ that I here in some fashion or 
another shall show to you’ (33b6; cf. Gloss, s.v. cek w'arnai) ; 
totka kca ‘however little (?) ’ (43al); (a)lanmem kca ‘from 
somewhere else ’ (50a7); etc. 

§ 66. A second relative and interrogative pronoun is meiksn. 
The forms attested according to our glossary are the following: 
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Singular Plural 



Mase. 

Fem. 

Mase. 

Fem. 

Nom. 

maksu 

mdksa u 

mdkcai 

maktorri 

Obi. 

makceu 

maktau 



Gen. 

makcwi 




Inst. 

mdkcewsa (L) 





Only the above nom. and obi. singular forms are found in our 
texts. The others are cited from elsewhere. Eelative use pre¬ 
dominates: (masc.) malcsu wat wantre lykamts kdrkatsi \a\{mds- 
kai) ‘ or which thing is for thieves most difficult to steal ’ (14b7) ; 
laremnd weni ma[k~\su re(ki) //// ‘ a friendly (word) should one 
speak, which word . . .’ (20b4); makce u preke ‘ at which time 5 
(12a6); in composition mdkce u ykessa ‘ belonging to which place’ 
(41a3) ; (fern.) yt(a)rye . . . mdktd u yonmasa rsake ‘the road 
. . . which the seer reached’ (29a3); mdktd u ytarisa makte 
satkdwa cmelse samudtdr ‘ by which road I myself traversed the 
ocean of birth’ (29a7). The gen. sg. of the masc. relative is 
quotable from Levi, Frag., p. 85 (K 2b3) makcwi ydmorntse 
saktalye ‘the seed of which deed’ (cf. Sieg, KZ 65.9). The in¬ 
strumental sg. masc. makcewsa occurs here also: malcsu no ydmor 
mdkcewsa tne onolmi . . . ‘but what (is) the deed by which here 
creatures . . . ’ (K 2b4, 3al, 3a4 and, with the difference of intsu 
for maksu, 7b4). Otherwise, these texts do not add to our 
paradigm. 

Interrogative: (fern. obi. sg.) preksa samanem pudndlcte 
makta u placsa smicer yes ‘ Buddha asked the monks: At what sort 
of conversation were you sitting?’ (3a6). For the masc. nom. sg. 
malcsu in interrogative function in Levi, Frag., cf. the instrumental 
relative citations above. 

§ 67. Yet a third relative-interrogative pronoun is intsu, obi. sg. 
incau, incew. None of its forms are attested in our texts, but the 
nom. occurs in Sp. 37 as indefinite relative: posa spalmem rsake 
intsu ste cwi ka s mant klaskem ‘ whoever is the best rsi, to him 
and just so (to him) do we bring (it).’ The same form occurs 
several times in Levi, Frag., e. g., as interrogative at K 7b4: intsu 
no ydmor mdkcewsa wnolmi . . . ‘but what (is) the deed, by 
which creatures . . . ,’ where intsu is used in place of the usual 
maksu (cf. above). The instrumental relative incewsa occurs simi¬ 
larly at K 7b2: . . . ydmor incewsa wnolmi cmentdr ‘. . . the 
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deed by which creatures may be born . . . where the more usual 
form is mdkcewsa (cf. above and Sieg, KZ 65. 32 top), and finally 
the obi. ificew as interrog. adj. in group inflection at K 2bl: incew 
yamorsa ‘ by what deed ? ’ 


§ 68. The pronominal adjective alyek ‘ other ’ is inflected as 
follows: 



Singular 

Masc. 

Pem. 

Nom. 

alyek, allek 

alyak 

Obi. 

alyek, allek 

allok 

Gen. 

alyekepi 


Dat. 

alyekdsco 


Loc. 

alyekne 


Nom. 

Plural 

alyaik 

allonk, 

Obi. 

alyenkdm 

allonki 

Gen. 

alyeiikdmts, alyenkdts, alyenkdms 


Dat. 

alyenkdms 



Contractions with preceding words are very common, either as 
actual crasis or elision or merely as orthographic phenomena, e. g. 
kcalyek = kca alyek; nanwalyek = nano alyek; ksdlyek = ksa 
alyek; malyek — ma alyek, ralyek = ra alyek; ntalyek = nta alyek, 
slalyek = sle alyek. Several such instances will be found in the 
citations below. 

(1) In adjectival use. Sg. masc. nom.: saumo ks-allek (k)omt 
tsonkaik tsankoy ‘let another man arise daily early ’ (19b6); tumem 
wnolm-allelc ( k)sa cwi snoy katsane ot camel war pate ‘thereupon 
some other being enjoyed birth at once in the womb of his wife’ 
(42b4); obi.: alyek cmelne ‘in another birth’ (14a6, similarly 16a4, 
23b8, etc.); (with kca, cf. above § 65, end) ma nis kc-alyelc (t)ot 
nrai Ikask(au) ‘ I see no other hell so great ’ (17a6); nanw alyeko 
slok w [ ena ] ‘ again he spoke another sloka ’ (lla6); etc.; gen.: 
ma r-alyeke(p)\i\ (ska) maiyya\nts-a\ (ka) ls(l)yepi ‘likewise not 
of another pupil of him having the ten powers ’ (14b2); pi. nom.: 
mant alyaik kassinta snai kes sem ‘ so there were other teachers 
without number’ (28b7); etc. Sg. fern, nom.: mdlyak tesa parna 
ytarye nesdm ‘there is not another way besides this’ (28a3); obi.: 
allok nano presyaine ‘again at another time’ (5b3); pi. obi.: . . . 
allohkna re[t] (k)e [i] yam (yp)au(nane) ‘(the kings) lead the 
army into other lands’ (2b8); a(l)l(o)nkn-ostwasco ‘to other 
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houses’ (23b6) ; (ras) sk(e)trd cmelan-allonna ‘he exists in other 
births’ (42b2). 

(2) In pronominal use. Sg. masc. nom.: //// tar mdlleko 
‘not another one’ (21a3); te [ks-dl(y)e]k po ma ( ydmitra ) ‘all 
this may no one else make’ (24a5); allek no lesa arhdnte ‘but 
another one, a certain Arhat’ (4a7); etc.; gen.: alyekepi santdmne 
‘in the successive births of another’ (23a5); met tan kc-ayor aille 
nesau malyekepi ‘I shall not give you or another any gift’ (23b 
5-6), etc.; dat.: m[a] su nt-alyekasco sari anm palldtar ‘not 
before another indeed does one praise himself’ (64a5); loc.: //// 
cmeln-alyekne ‘ in (this) birth (and) in the other one ’ (14b5, and 
similarly 20b3, 50a3); pi. nom.: [a] lyaik kekmos nyatse\n\e 
‘others (are) fallen in distress’ (31b8 = 32b2); wndr-dlyaiko wes 
. . . ‘others said: we . . .’ (16b4); tumem yuksem ce u aly(ai)k 
‘then others conquer such a one’ (22a4), etc.; obi.: sw alyenkdm 
mlydssam ‘ he injures the others ’ (31b3); ydmtr alyenkdm appamdt 
‘ (if he) makes the others contemptible’ (3lb5); etc.; gen.: (alyen- 
kdmts fragmentary at 9b6 and 63b8); //// amtpis kartse san 
sl-dlyenkats ‘. . . good for both, for oneself and also for others ’ 
(20b6); //// k u (s)aino alyenkats ‘the villages (obi.) of others’ 

(22a4); etc. Sg. fern, obi.: perh. //// [a'jllok no [Z.]-‘also 

another one’ (16b3); all other fern, occurrences are, so far as one 
can determine definitely adjectival. 

§ 69. In connection with alyek it is convenient to mention also 
the reciprocal alyauce ‘ one another,’ of which the inst. alyaucesa 
and comit. alyaucempa are attested in our texts. 

Examples: obi.: md sworn (a)lyauce ‘they did not eat each 
other’ (3bl); sdrpsentarne alyauce ka ‘they indicate one another ’ 
(17bl = 15a7); etc.; inst. t [ra] nkonta nke nakanm(a) alyaucesa 
tattantdr mdka ‘ (if) they should place sins and accusations greatly 
with one another,’ i. e. ‘ if they should greatly reproach each other 
for . . .’ (27a6); comit.: alyaucempa snai yndnmne takam ‘for 
each other there may be lack of respect’ (27a5); etc. 

In origin alyauce would seem to be composed of some form of 
alyek (without the extension by -k) plus wace, wee, obi. of wate 
‘ second.’ Cf. Toch. dlam wdc in the same meaning. 

§ 70. Derived also from this pronominal stem is dldm ‘ differ¬ 
ently,’ or as predicate ‘ different ’: dmtpi ksa sp \mcl\ldm mdskentar 
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‘ both are not different ’ (28b3). aldrn itself would seem to be the basis 
of the adverbial ablative alanmem ‘ from elsewhere/ e. g. kalpauca 
swatsi yoktsi alanmem ‘ getting food and drink from elsewhere ’ 
(31a2), kallam swatsi alanmem ‘ (if) he gets food from elsewhere ’ 
(31b2); etc. (always with some form of kalp- ‘ get ’). 

§ 71. The pronominal adjective antapi ‘both’ is attested only in 
the nom.-obl. antapi, antpi, dmtpi (dtpi!) and the dat. amtpis, 
antpisco in our texts, and I am unable to find additional forms 
from elsewhere. 

In adjectival use: obi.: ( a)lyinesa antapi ‘with both palms’ 
(5b5). In pronominal use: nom.: kartse yamor yolo yamor antpi 
ma nestem ‘good deed (and) evil deed, both do not exist’ (23b4), 
etc.; obi.: a(m)tp(i) t [ai] lyama arhante //// ‘the Arhat placed 
these two (on his knees?)’ (25al); dat. amtpis kartse san sl¬ 
aty enkats ‘ (it is) good for both, for oneself and likewise for others ’ 
(20b6), etc. 

§ 72. The pronominal adjective po ‘ each, all, entire ’ is normally 
without inflection when in adjective function, so always in the 
singular, but occasionally inflected in the plural also when adjective. 

Singular 
Nom. po 
Obi. po 
Gen. pontse 
Inst, posa 
Dat. pos 
Abl. pome m 
Loc. pone 

Plural 

Masc. 

Nom. pone 
Obi. pontam, pont 
Gen. pontamts, -tats 
Dat. pontamsc 


Fern. 

ponta 


Examples of use as uninflected adjectives: Sg. nom.: po kektsene 
‘the whole body’ (8a5), po tu ‘all that’ (8b2, 18al, etc.); obi.: 
po keno ‘the whole earth’ (17a4); gen.: po saissentse ‘of the 
entire world’ (17b4); inst.: po anmtsa ‘with (their) entire self’ 
(18b7), po aurtsesa‘ in complete detail’ (23al), po spelkkesa ‘with 
all zeal ’ (23a7, b2); loc.: po proskainne po cmelane ‘ in every fear 
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(and) in every birth’ (24b8), etc.—PL nom.: (mase.) po cai 
‘all these’ (4b8), (fern.) po tom ‘all those’ (3a2), po klokassi 
‘all the pores’ (9a6); obi.: po trenkalwa ‘all restraints’ (8a6), 
po skas ydllom ‘all six sense functions’ (8b7) • gen.: po kren- 
t[au\namts ‘of all virtues’ (12al) ; inst.: po klautkentsa ‘in all 
ways’ (19b5); po laklentamem ‘from all sufferings’ (7b 6); etc. 

Examples as inflected adjective in the pi.: mase. obi.: pontdm 
krastam kerketse(m) ‘ will cut to pieces (subj. of karst ) all fetters ’ 
(33a3), pontdm ( krentam ono)lmem ‘all good creatures’ (45b6), 
pont prekem ‘at all times’ (41a6);—fern.: [f]om [w~\dn\t]arwa 
pon\ta\ ‘ all such things ’ (45b8); ponta [mm] ( \anma ) ‘ all lives ’ 
(47a3). 

Of the inflected forms given in the paradigm above, only the sg. 
instr. (in comparatives) and loc. and the pi. fern. nom. and gen. 
are quotable from our texts in pronominal use. The rest are cited 
in the glossary from elsewhere. Examples: sg. inst.: posamdskai 
‘most difficult of all’ (14b8), saulo posa olypo ‘the best life of all’ 
(24b5); loc.: p[o]we tot[k]a o\Tc]ta //// ‘for each a little eight 
. . . ’ (36b5); pone nis temtsamai pone sruka(wa) ‘ I was born at 
each (place?) and died at each’ (64b2);—pi. f.: (klo)yontra no 
ponta ‘likewise they all fall’ (Ib3 = 2a8); gen.: sruka(lne ake ) 
p\_o~\ntamts ‘death is the end of all’ (3a3 ),ponta{ts) //// (22a8). 



